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nbgomo bobhogbymo IM3zmgbobaAdn, MmgmMnz sMob 3o0Mbm Dy,
™nb6330bHYM MmobgModyModn sMbyOgmo gmEbsmo nb@Hgmabob dny-
bgo300, 960m393609MYd080 E®ydEg oM sMab domgdyman LogMom
0M9MMm0xm0 gosdMgds M7 3oagds o8 x®9bmdgbobo. 88330M0 Tam-
00Mgmos  3obodnmmodgob Lognmbob 33™930L dJHPomMmmMdsL, gob-
baggmMgdom dg3nMab3nMgdnm ghomdo.

3oMgbmoggmo Asbsmmgdab - 9. gmMmOshHg3sL HaMBnbmemmagnom,
0b¢hMmmoydgonb (BBOAHOCTL) s ©J303300L (BCTaBOUHOCTL) - ©O-
®9M963030d MYdEg bLogedomm 3Mmdmgdes gbomdgEbngMmydn-
Lom3znb. dman 333m93Mmab dMam, oo dmMob bogMmoms docn 3MI3-
mgdgbhoamymo  (bsnbBYMMASENM-byBsbHngyMo  M33MbIdMLNM)
096900. 3obbbzgegzqgds 30 dgndmgds o3nbobmm ndodn, MmMA 9.6. ,06-
OmmEyJEoamo bohyzg00b” (BBOAHbIE cnoBa) doMmomo©n &Y6JE0S
LYONgIHM0 BMEIMMONL godmba@zss, 83306, MMELLE ,0I305307-
M0 3mbbhMYJ30900 (BCcTaBHbIe KOHCTPYKLMK) 890330396 3Msdhn3nmas
vz LYBsbHNIYM NbBRMMASENLL (Bom BmMab, BmEsmyMbLE).
gmosgmonn  3Mopgmoydo, MmIgmoz 99Monsbgob ,o9300309M"
3MbLMYJE0gdL LobhogdbyMmo gMmomgymydab gMmo  3sbdn, oMb
0000 3969hHno3ngMo gommmagds: ,,09303309M0" 3MbLHMYJE3ng00 go-
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x3JMH9d0. 3gMdme, ,06hMmoydogma” 3MbLbAHMYJ30900 809370036900
9600 ®agM9dL, 30600006 dgodmgods domn BoMIMEanbs dgomgdom
asbymymn boob bobom, 0bNbo 33ms3bsMIMYdsL 99390g05MYONSD;
»09300309M0“ 3mbLbHMYJ3ngdo 30 dmnEe396 ®YbJEnyMo, LYDSb-
H039M00, LHMYIJOIMIMI s NbHMBIBNYMI© 3obLb3szgoYm M-
0975 633M9dL o 8093903690086 39HYy39m9dsbL.

Mmammz 3bmdagmos, Mybyen 960m353609Mg050d0 sbndbyann
3MbLAHMYJE0900L godng360 IMbEs $9M 3093 39mEg LOY3Y60L MENSb
Bamgddn. 0y0Es, MmamME 316dE0gMe® s bhMmIJhamymaswm dbgozbo
dm3mabgdn, obobn MAJONSE 00 @oghmMmgdaob Mogdn, MmMAMYd0Q3
33006 (sMmyangdgb) BoMbnzn Babsowgdab bmydhHamMasb.

JoMmymo gMmads®nidgmo madgmadnmob obsmndds 30 oh3969,
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B96J309Mo© s bHMmYJHIMYMe© bgagbo Im3zmgbs - nbHMmEYI30s
3 ©9303300 — 3ogMmnobgdymoas ghmo HgMmdnboo - ,AhaMmmngzs” ©s,
39050030boE, NbNBN gobnbnmydnob Cn@gMabENdENOL FoMgds. oMy
530Ly, 36900 ,,33MMNPMydYMN B0b6dEOEYO” 3M 3M0L 8T3300MYdYMN
Jommym bnb@Hogbdo.

30M9bmgbab gagdgbmgdn oM nbgamabym bLob@odbym Hmowo-
30sdn oMol oxygmybznmMgadymon, mydgs MYbymoa AsMoygmao 3mb-
LHMYJE0900L 365MMZqd0, JoMmymab dLEs3LYE, 0o dMnb0dbgd..

by 3nmoMygosdn AbYdY 3nmbzgdn MLy ,9300307M0" 3Mb-
LOHMYJE0900L JommygmaE sMms oMmbmM LEMMOE goAME3gdnb, bEMMoE
3ox3mmM3gdnb dgLobgd Bg3nMm oy boMoo d9hy39gmgdsdo, sMedgo 0d
30650MLOL FooEgdnb dgbobyd, MMIgMbeE MYLbymo gbob dotyomMgod-
™g00 5096 09330M LobHogLbM 339079090 d0.

JoMmymo meMmadbobsb ,g300309M0“ 3MBLHMIYJENYO0L go-
0mEg0ob Lodgomgooms obsmada 33mg30L 39ML3gIhHoym TndoM-
03made© 80330ABNS 3MmMOMgdnb bogmgdom dgbBogzmab godm. BoM-
dmoagbngm b6s3MmAdn gL Lognmbo dgbbsgzmoamons MobsdgMm3y
06gMmannb, ©nbs MYONbsL MMASH ,390MYd3zsb bnbMmmanb” s dnbn
JoMmogmo 0oMagdsabnb dnbywznm.

Despite the keen interest in the study of parenthetic additions, there is
still no generally accepted theoretical understanding of this phenomenon
in linguistic science. This fact determines the continued relevance of the
issue in both Russian and Georgian linguistics.

The differentiation of parenthetical constructions — according to E.
Gorbacheva's terminology, of introduction and deviation constructions - is
still a controversial problem for linguists. According to some scientist, they
have in common their complementary (from the information-semantic
point of view) nature. The difference, in particular, is that the main function
of introductory units is to convey the meaning of subjective modality, while
deviatory constructions convey an almost unlimited amount of semantic
information (including modal).

The only criterion that unites deviation constructions into a single
class of syntactic units is their punctuation design: deviation constructions
are highlighted by double dash and brackets.
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Of great interest is the proposal of some researchers to distinguish
between introductory and deviatory constructions as phenomena of
language and speech: introductory constructions are a phenomenon of
language, since they can be specified in the form of a relatively closed list,
they are reproducible; and deviatory constructions, which include a very
large volume of functionally, semantically, structurally and intonationally
heterogeneous units represent a phenomenon of speech.

In Russian linguistics, as is known, the distinction between introductory
and deviatory constructions was made back in the first half of the 20th
century, however, they, as functionally and structurally similar phenomena,
continue to remain within the framework of factors that complicate the
structure of a simple sentence.

An analysis of available research on the material of the Georgian
language has shown that in the Georgian syntactic tradition, two
different, but functionally and structurally similar syntactic phenomena
- introductoryness and deviatoryness — are combined under one term
LLHommymn”and, as a result, are considered undifferentiated. In addition, in
Georgian syntactic science there is no concept of a “complicated sentence”.

Elements of “introduction” are also not shared in the English syntactic
tradition, although structural analogues to Russian constructions, as in the
Georgian language, are present.

In connection with this state of affairs in the Georgian syntax of
the relativity of the phenomenon of parentesis, questions arise not only
of the competent translation of inserted constructions, design in oral
speech and writing, but also of the transmission of the special meaning
that native speakers of the Russian language put into these syntactic
constructions.

We consider the analysis of means of conveying “deviant” constructions
when translating into Georgian to be a promising research direction due to
the lack of study of the problem. In the presented work, the mentioned
issue is studied on the basis of the novel “Petrushka’s Syndrome” by the
writer Dina Rubina and its translation into Georgian.
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606000900Mg ImMbLYBgds nbHMMoMaMagznge boboomb d@HoMIoL
o 00d6o@ 0bobogb, godmomzzomb gMmmo 3mbiMgbhymo bLognmbo -
Mmgmm sMnb godygdgdgmon godmhgbomo Mabgn nbHmMmMozmbAL, 8300.
9M69LdH mogz30bob sboma abdmMoab Lobgmddmzebgmmdn nbgmobab
M93MmMyY309. 90 390bom bozgnmbab godydgods bonbHhgMmabms s MY
LYoo dgxbBogmgmony, MeE ndom s0bLBYds, MMA ab bLoadgMm
Bmgddn (Hodyoadgm 60gbms LNodn sMIMABES o d0306yqdob
bggmo Bobo goagBams. Abmemme 3MLbEHLSOFMMS Bemyddn dnndymm
00 60gbdo ygMommgodes. gb oM ymaxgoms d50mbzq3000 ©s 08 bxygMmmdn
Lodomm3zgmb  gdmzMmothngmn  Mab3xodmongab dngMm dghoboann
dmgmdomgogamo B3momab Mgebndsgnnb gcmangnmo 39w9309.

1918 Bgamb modomobob bLobgmadBogm ybozgmbobhghob ZobLOsd
oMb 69bM0gdn ooyqbs dMOMNYM 960D boMnbbNobn gobsmmgdab
00mg0s. ©0EO Yyghmomgds 005d3e ddmdmoym 9b60dg dbmgmom
obdhmmonb, dom dmMab, gbswny, sbomao abHMmMoob LEsZMgOSL. 330l
bomobboobo Fo3gnmgds BoMIMywagbgmon 0dbgdms oboma ab-
HmmooL 33omoxnEnmgoxmo bobgmemm bobgmaddmgabgmmb gomgds.
0gmn  ygmomgds o0 bognmboby3gb smdmAbes dndyMmdnano.
06038369mm3z0b660mo LEMMYE o0 oym godmbB3gymn sbomon ab-
dmmoob babimemm LobgMAdM3zobgmmadab 6330 1918-1921 Banyddo
Lodommzgmb EgdmzMmangan Mab3xdmngadn. gb aym osbomon ab-
hmmoob 30M39mo gMm3zbyama bobzmem babgmaddmzsbganmb 894abnb
m3hndomyMn 30M03b¢H0b dmdngdab 3MmEgbo, MmM3gmng, J0ma3mgbo,
3mmobhn3dgmo 3oMHo3mnddngdnb godm, ogbMmymgdgmo @amhso.

00 bggMmmdn oMLyOYMN 3039900L T93Lgd0b gMm-gMo OE©I-
omods@ }Maban abhmmMazmbob gMmbgb wo30boL sbogn obEm-
M0oob bLobygWAdM336gMML JoMmym 9b6sdg MoMagdbs g393w0bgde.
0oL 3mb3yMgbzne 6o gogbns sboma abdmMoob bLb3zo bLobgm-
0dm3069mmgo0bsm30L, MMIMgdnE 80806 IMO3MO® godmomms. gL
nym B600b@o 3Magdohymo Bs00xn, MMIgnbog JoMmymo Mgommods
90M boBYdzMsE.

bLobgMAdmzobgmmdn 06a3mabob MyzmmyEnob gobbomzob, 07-
690M0300, LEMVBbILM YxMOEMYdS S dEENMN JMTIMOs. gL dbgE Y6



0ymbL. gbobmm, LobyAdmzebgmmdn Mmamm sMmab gobbomymo b
0909.

©a306ymo g9adno: gb bonbdgmMgabmo o 83ob 0d3b 360T369mMmMd..
90 LYo dsL 33odmg3lL, BoMAMEagbs 393073600 ndnb dgbobgd, oy
MmgmmM 0ym godygdgonamo bobgmaddmzebgmmadn nbgmmobob Mg3mmyisns.
376060M7LoE, 360 30b0dBbML, MMA Lobymddmzebgmmdn o3 myxdab
399399909 93bsyMo 30330ABNS o goM339amn n3dsmmonb gmdbmos
393300060, o0 9L g9ads. Lognmbo byo bobomomwos oymanmo: 1.
30Mmy3906(0 o 39x%39. 2. 30MmsdgbdHnb dMdmms 39x30L Bnbssmdw®y3. 3.
3Mma3qm0. 4.1688 6anob Mg3zmmyEng. 5. 3oMmMadgbhob ddoMmzgmmoo.
7600 000g300, MM 063mnbob MgzmmyEnsb bym Momoz bodo g3gMmon
093L @omdmodomo. A3960 SOMom, gL domnob EmEpss. Medabs
9939860005 ab dMLBIZMY70L 0B6aNLNL MY3MEMyYENdY bMymymaom,
00mabyMag BoMIMagboL, dbgmn bomgdgmos.

06gamabob MyzmmyEnab mbMmonb ©obygds 1215 Bmab mogz0-
LyxmydNb oo Jompnom, sbBmasbn mdno (1337-1453), sannbyygma
@ mgmMn 30ME700L M3nm, domnsb dmMgymao@ 30330Rb0s. Tob-
do g3Mmobgygamn 3mb®adbhnb Asmmzs, 3x0dMMOM, BgIghHns. o3¢hm-
Mo dm3mg gbgos moyommms ddsMm3gmmodnb bobsb, MmMIgmadsy
Bamdhoo ©ogbgs bobgMmdmag dnbomdb o 3gMmbo Lodgmm byaab-
7I93mgd0b 3ebdh3n3gdnbigb dndomms. 08 3manathnznb 8639M30MOE
9oL ganabodgENlb 8dsMmm3gmmos (1558-1603) gLabgdmMEs. dM3ImMYE
AgfMgds @odnmab3nmgosdg qb3sbgmb 0919 womndg TgmMmMmgLbmLb
@ dmhmobnob gOM@sm dsMnsd LEHNYIMAOMSD. o 03MIbmoL
00M000 bhngoMmbHob MMBsbHNDYOS, M3 890608690M@S LoHY3030DT M
aohgMsbhymedo (BMoMab Bomgma, ymmbgm b3man, BhgBeb 339080).
9L 3Mbo33900 oMy FMo0gFENMadsL obEgbL.

0903maddn bLogdoMmny 3oMmydgb@ob dMdmasdg dgx30b 60bo-
000©I3. B3JHMOMN350, b gobnbomagb mM mMydsb: nbamobn My3m-
a)300b 606 (1603-1642) s badmgomasgm mdn n6gannbdn (1642-1649), M3
domnab gmos. 06g3mabob MgzmmyiEns Asngamas 3ob Bnbsnbhmmnsdo.
90 EoTo59M7dMOE oM godmnyyMygodo.

090amadn dmbogzgmn gbgds menzgm 3MmaA3gmab dmm3s69mdab,
030930 96 01 d3sb, MME Mmomamo doM0MYOYMN 3Myv. 330b gozgmgodo
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LabYM39™0 09690ME.. 98 M53sbL byen gMmn s0BsEN, 11 bhMmogmbao og3b
©3mIMONMO, M3, M MJds 36y, dogmnsb gmbss. 03nmbgos 306036900
3Mmazgmob d0gM oMm@obnobys ©@o IMHmMebnob ©odymmodady,
063mabob Mab3yxodmngady, 3Mmbgdbhmmahds. gL, Ebowns, 3oMano,
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Igmm 3gdho 3mb3Mabh0gs. BoJhmoOMNzeE, JoMAn 39M dmb3ms dobo
bagoMmgm 3mmoahoggmo BoMdshndgon. Azgbo sdMom, ob dgodmgdy
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bmanm 3Mm039mdy, MmgmME ,Mg3mayEoab MmMogbdngmdg”, 3Mab@b
of dmogb.

090930 3mbogzgmn d99bgds 1688 Benalb MygzmemyEnsb. ngMdbmods
70038 MmMabgmob 3nMm3zb900bodn bLNA3smns. ngn dob Lobgmb
dbmmmo @sydam 3mbhagbhdo dmabbgbogdb s dob dodsmo 3M3T-
3mndgbHadLb oM 08yxMmgolL. dgndmgos 0mdzsb, Mm3 MabhHozmainnb
93mdo 9Mmma3om abhmMmogm gmbL BoMmdmoagbLb 1688 Bl Myzm-
@y300LbsL. M3EYbo® doMmomdMAngMno nym boznmbab 80330M0 Fo@o-
693909, 3Mdo dbgmo bamgdgmono.

LonbHgMabme Tna30hbNs LobyMAdM306gMMbL 83 dMbBV339MNL
©ab33bomn bsbomo, 3oMmednbHnb 30sMM3gmMmMds. BoJHMOMN3o,
03hmMMo 30MmMOL, d30530mb nbgmobob MgzmanyEnob dgwmyagodo.

bLobgaddm3zebgmmadn 88 Mydab gabboanznb MML LanbHhgMmabme
063mabob MygzmemyEoob 3gMomondogns dng3ohbno. A396 33ambno,
Mmad 930mM0 1603 BenEob onbygdb MyzmmyEnob BobsnbdHmMosb,
Mg3many30nb dbgmgmmdsL nb 0bygdb 1642 BanonEsb, MmEIbLE
©onbym 3oMm3zgmo Lodmdomodm mdo s, MmammE AsbL, sbMYmgdb
1688 Banob MY3MmMyE00m. 98 dMLOBMYdSL 3ys3b maznbo dmdbmygda,
030930 30Mea® A396 gi3mm nd sdMNbLL3gb 30bMgdnm, MmMT nbgmobab
M93MmMyY300 ©330MPMe 1660 Bgab, bhngom@oms MgbhozMaiEnno.

9mb3LH Ma30b0L LobgmMAdM3s69mMML JoMmym 96509 MoMadsbom
39Man Logddg 3ogdgows. 0b 0M30emnbBNDbgOES 03 3039980L dg3Lg0LDL,
Mm3dgmnE o0 bzgmman JoMonym obHmMomgMoxznsdn sMLYIOMOES ©O
sbamo nbhmmoob 3nMzgmo gmm3zbymo bobzmemm bobgmddmzebgmmb
09993600L Logdg80 Mmv30b0 3odoMs B3moma dgndobo. dob, d3690Mn30Y,
093L mo30bn dmagmo s bybhn dboMygdo.
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After the establishing of Thilisi State University on February 8, 1918,
and declaration of Georgia’'s independence on May 26 of the same year,
a new stage of studying of the world history started in Georgia. Before
these events, the world history was taught in Georgia based on Russian
textbooks, chiefly written from the reactionary viewpoint of the Black
Hundreders. Since the establishment of the Georgian university, the issue
of creation of the first national school manuals of the world history was
put forward. The issue was important indeed, as adequate teaching of the
world history at schools required qualified textbooks. This led to the boom
of school manuals during the Democratic Republic of Georgia in 1918-1921.

In an attempt to fill the existing gap, the school textbook of new
history by a famous French historian Ernest Lavisse was translated. This
was a correct decision. The schools needed the coursebook of new history.
Otherwise, there would be a gap in the given field. This manual, as well as
other textbooks created in this period, filled the existing gap. This was the
success of Georgian historiography of the given period, although scholars
of the Soviet period ignored this fact.

It is not the aim of the given paper to review the manual. The mission
is more concrete and focuses on the coverage of one topic in Lavisse's
textbook.

In the manual of new history E. Lavisse speaks about the English
Revolution. Hence, the paper analyzes his viewpoints regarding this historic
event.

In my opinion, in the evaluation of the English Revolution, E. Lavisse
revealed his progressive-liberal attitude. This can be proved by the fact
that Lavisse ranked the 1688 “bloodless revolution” higher than the English
Revolution. Besides, his position was liberal when assessing the leader
of the English Revolution Oliver Cromwell. Lavisse ignores Cromwell's
revolutionary activities and, instead, praises Cromwell as Lord Protector.

Lavisse focuses on the issue: the King and the Parliament. This
issue, in fact, represents the historical background. Lavisse describes
pre-revolutionary England. In the second part, Lavisse discusses the
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Parliament’s struggle against the King. The title of the third part is
“Cromwell”. Lastly, Lavisse speaks about the Revolution of 1688 and the
governance of the Parliament. This part also summarizes the outcomes of
the English Revolution.
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3Mma. 3mMbymon sbgmosb MAgym oanmemmganygm 6sdmMmmadgodb
ammob gedmmAgyman sanman 3doms3b dob 33mg390L 3mgdnmn 960b
L3930x13030L dgLobg0. ngn BENMMAES 83bLBL 960L 3MmgbyMo gmmMInb
06x3mMBo307mM0 o dbshzmymo momydymads s dobo Mmoo angqbob
Mohdym-Mondym bhMydbhymado.

3Mma. 3mMbymo obgmos gMmdsbgmobsgsd gobsmhgzms 3mg-
hob 96mdMng 3mBoEnsb o gbmdMmnzn BmMBNnESb Fowobzgzeb,
Mmmammz 960b 3mgHo d9LsdgomMmMdNL godmazmgbob. o8 bbgomdnb
dLbobbbgmMe 893609M0 ogyMEBM mngz0b 36039MbaBgHOL 3MgHMo
33mM93900b 396¢HMab bygdombngnb b3gE0smnbHgdL, MMIMgdoE dogm-
00560696 3mmgdhngmo gbyzombadoo - 53390 p-b" dom d9940b6gL
3bmonmo 6s8Mmadn ,dbmasan MohmMmogs’, MmIgmoE dndbsm nbsbsogb
ModhmMmozgmo gngngmgodob sbbbsb 960b yzgms ©mMbBIDdY - Fom3gymn
039M0©1b 6060oEYdNL Aomzmno.

dmbLybg0s80n gabbomymaon 0gdbgds 9bmdmogzn bmMInby o 39o-
meob 308sMmMg00b bozombo.

Among the selected philological works of Korneli Danelia, a prominent
place is occupied by his researches on the specifics of the poetic language.
He tried to explain the content and artistic significance of the poetic form
of the language and its role in the rhythmic and rhyming structure of the
poem.

Prof. Korneli Danelia distinguished from each other the language
position of the poet and the deviation from the language norm as a
manifestation of the language’s poetic potential. For the explanation of
this difference, he relied on semioticians of the Center for Poetic Studies of
the University of Liége, united under the collective pseudonym - “Group p".
They created the famous work “General Rhetoric”, the purpose of which is
to explain rhetorical figures at all levels of the language — from a separate
sound to a sentence.

The paper will deal with the issue of the relationship between language
norm and metabols.
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009M39@MAnbobhHymMamamdsmgmdsdn hoygbgdymao Mybyman gbsogino.
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Lodgmms 3o3dnMmab gbmoMngn dmeodngs oym bLadgMmms M3P3s300L
L3930x03xM0 BMMTy, §6MOMNZ0 M3y3sE3nY, §bmdMaz0 vaMabos, MagL
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LadgMm 303d0Mdn A3zgxmgdMngn 030530 nym.

bLoOgMme LNBoTE30MAd sboma Hodob 3mBHomadznbob bmxymydog
030 0mA396900m0 3gonmomgmodobs ©o boybgob BoMIMLLAYHS.
3oMbhns o dmagmmos nby dmMbL 653006096, MMA P339 nmbm3zwbO76,
donoMymo byxmgon LoMyzmedm godmEgdgonwsb Lodgmms 369M-
mgob dbodhzmym enohgMmoMModnE googhobom o sgbaboo.

BoMBoMadnm 0087380390 mgbnbob ®3dgdagdbmyMmo  mgdabo:
LO0hgMohyMs dom@pogmo b goboab” o moaggmobhyms o930gL
»30MH07ma LoJdnb” MMZebndoEnym bsbomo, ddMmageno dsbgdab
0IMEMMZN7M0 o 3mma®nidymo gobsmmadabs s smdMEOL Lodye-
mMY03Q.

bmEndMObHYMTs MYomNdAds dBgMEMOnL doMbybgddn dmbo]-
39350 65MTdhgonm godmoygbs 396%99MsE, M30bxdMO bnhHyz0bs ©o
bgmmzbgdab gb ggddomodn gomomn s 3gboRmM3].

oby MM, bmEonomobhymds MgomndDTy, bodgmms mohgMmobnmab
00030M3s MmgMdds s 9900mEAs, bodgmms ma@gmohyMabs s bamn-
HaoMmshymm 3bmzmgdsdn dMszamn 356309M9ds ©o883300Ms.

The Soviet government needed scientific literature that belonged to
its ideological cause, so they had to start taking care of the “taming” of
literature:

A. Disobedient writers were morally and physically destroyed.

B. Artistic-aesthetic views belittled literature, limited it thematically
and ideologically, subjected it to the strictest censorship, reduced the taste
of the reader, etc.

The “lron Curtain” encurtained literature as well and the Soviet
government deprived literature of a means of direct dialogue with the West.

The Soviet system, which was building communism, used all means to
bring people into its fold so that it could be ruled more easily. It is natural
that the system did not refuse to use the possibilities of social engineering
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either. The well-known formula “the writer is the engineer of the human
soul” of “communism-building society” speaks for itself.

The Soviet government put literary criticism and literary science into
its service, which was greatly facilitated by the literary centrism of the great
majority of the peoples of the Soviet Union.

Criticism and literary studies were concerned with protecting Soviet
literature so that no writer would “sneak in” “ideological contraband”, i.e.
ideas unacceptable to the socialist realist doctrine.

The Soviet authorities filled the ranks of Soviet writers with workers
and peasants who were less certain in literature, who could not boast of
great talent and education, but who really met the main requirements
of the party, were distinguished by their loyalty to its course. With this,
the government gave a green light to the establishment of mediocre and
uneducated writers in the literary arena.

The government made the Russian language, which had been put in
a dominant position, into one of the effective tools of putting pressure on
the Soviet men and forming their new consciousness. The language policy
of the Soviet Union was a specific form of Soviet occupation, linguistic
occupation, linguistic aggression, a self-confessed language that was
assigned an important political and ideological mission.

The communist regime also used corruption schemes to put pressure
on writing. Bribing writers in various ways was commonplace in the Soviet
Union.

The Soviet reality gave birth to a new type of Potemkin villages to
represent the illusion of prosperity and abundance. The party and the
government had gone so far that they were already demanding from Soviet
writers to transfer the luxurious tables from advertising publications to
their fiction.

They successfully developed Lenin’s basic thesis: “Literature must
become party” and turned literature into an organizational part of “party
work”, as a means of ideological and political education and upbringing of
the working masses.

Socialist realism also successfully used censorship - the real
executioner and gravedigger of free speech and art - to suppress writing.

So, socialist realism, the main axis and method of Soviet literature,
established many vices in Soviet literature and literary life.
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Shota Rustaveli's epic “The Knight in the Panther's Skin” stands
as a remarkable literary monument of medieval Georgian literature,
transcending national boundaries and having been translated into 58
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languages worldwide. The epic has seen five distinct English translations,
each with its unique style and form.

The first translation is attributed to Marjory Scott Wardrop, an English
scientist and translator deeply immersed in the Georgian language and
culture. After approximately twenty years of dedicated work, Wardrop's
translation, published posthumously in London in 1912, is rendered in
prose.

Venera Urushadze, the sole Georgian translator of the epic to date,
undertook the second English translation. Urushadze’s poetic translation
was first published in Thilisi in 1968.

Katharine Vivian, an English philologist, writer, translator, and
Georgian studies scholar, is responsible for the third translation. Vivian's
version, published in London in 1977, features the main text in prose and
the prologue and epilogue in poetry.

The fourth translation, completed by Robert Stevenson, an English
historian, translator, and Georgian studies expert, was published in New
York in 1977. Stevenson'’s rendition is entirely in prose.

The most recent English translation is by American writer and translator
Lyn Coffin, released in Thilisi in 2015. Coffin’s work is a poetic translation,
with the English version written by Dodona Kiziria and Gia Jokhadze.

Each translation is prefaced with the translators’ introductions,
discussing the primary challenges they faced. Following Marjory Wardrop's
foundational translation, Venera Urushadze aimed to provide a fresh and
enhanced version for readers. Similarly, the concurrent translations by
Katharine Vivian and Robert Stevenson in 1977, and Lyn Coffin’'s much later
contribution, reflect the ongoing efforts to present Rustaveli’'s masterpiece
to the English-speaking world in new and nuanced ways.

Each translator faced significant choices in rendering “The Knight in
the Panther’s Skin” into English, grappling with the challenge of translating
a sixteen-syllable epic poem. Marjory Wardrop opted for a prose translation
to preserve the content and plot lines of the original as much as possible.
However, this approach somewhat restricted the poetic and emotional
essence of the epic.

Venera Urushadze, in his preface, discusses the difficulties of
translating the epic into English, explaining to English-speaking readers
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the significance of high and low verse (high-shairi and low-shairi). She

emphasizes that Rustaveli’s verse and meter, comparable to minor and

major music, are vital to the greatness of the poem. “Knight in the Panther’s

Skin” is written entirely in high-shairi and low-shairi, which have no direct

analogs in English.

Katharine Vivian, who refers to her work as “A free translation in
prose”, chose prose partly due to the complexity of the Georgian language
and the graininess of the epic. She acknowledges that the musicality of
the poem was well conveyed in Marjory Wardrop’s and Venera Urushadze’s
translations. Thus, her choice is reader-oriented and represents a free
translation.

In his preface, Robert Stevenson states that his prose translation aims
to preserve the content of each stanza. He believes that due to strictly
defined form of the epic, prose is the best way to maintain the relationship
between content and form for modern readers. Stevenson also added
extensive comments to aid understanding.

Lyn Coffin, at the end of her translation, acknowledges that her poetic
rendition may not equal the original but believes it captures much of
Rustaveli’s spirit. Coffin adheres to the meter and rhyme of the original,
striving to emphasize the content alongside the literal translation.

Given the above, the article will discuss the following main issues:

e Translators’ decisions: The factors and nuances that influenced the
translators’ choices between prose and poetic translations and how
these decisions impacted the content and artistry of the poem.

e Challenges faced by the translators: The difficulties encountered in
conveying the complex metrical structure, lexical nuances, and poetic
rhythm of the epic.

o  Stylistic and formal differences: The stylistic and formal distinctions
among the translations and how these differences manifest in the
English versions of the epic.

The analysis of the English translations of Shota Rustaveli’s “The Knight
in the Panther’s Skin” reveals a diversity in approach, yet all translators
endeavor to preserve the spirit and literary value of the epic. The article
aims to analyze in detail the translators’ choices and decisions and their
effects on the English renditions of the epic.
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MmEs dmbMmodgmo ,30Mg bLNzMEgdnd” o smbymL ,LodMJdgom
bogmE9d0“ 30dnboMmg dmM3mgbg0oL, 3080M0O0: ,,6560MTMYd0 EI6YMN-
oo 95bodg 30MIn”;

MmmEs dobMmogma dmszsm bozmMEgdns s sMBgmb g (Bmszsm
b3ME9d0) B0dNBaMy BM3mMabydL s 88539 EMML sMab dmJdgwn
30M0 (3Mm3ds(hnggmo© 30M3gma 30Mn), 3000mMOm: ,6565MIMYdN -
6gMomos 30M3gm 30MAn“;

oMmab 890mb3zn3900, MmEs dobMmdgmn dmszsfmM bn3zmME3gdny, M-
69ML 0 dn0nbsMmg dM3mgbqdl, BogMad oM sMnb dmJdgmon 30Mn sMm(3
angdbogymow (,89 ,Ag80" mgdbagnm gMmmgnmgdlb oM godmaygbgodb...)
©d M3 gMadothnggms (3n0M3g9ma 3oMab wmmdgob oM Bndom-
033L). 3830dMmdm, 3nMmonmsE obyo Bg8mb3g30dg Pbs nmyg3sb:
,0000M3Mgd0 abgMmamas dgmMg 30MAn"; 53335M0 B3BIMIMYGOgdNY
mhoo ombgansbob sMgymo Bmgzgmgodo ,93Mma30b 3Mgdmadn” o
»09000930m0b Jomndznmao®.. 9gmMg 3nMdns sbgMomn Fom399Mmon
9300m@ad0n dabog dgemngndznmob dmmbMmmogdabe.

In third-person narration, the narrator exists outside the events of the
story, and relates the actions of the characters and events that take place
from “outer space”.

First-person narrative is a point of view where the story is narrated
from “inside the story” by one character who may be speaking about himself
or herself or sharing events that he or she is experiencing. In other words,
a first-person narrative is a mode of storytelling in which a storyteller
recounts events from the storyteller's own personal point of view, using
first-person grammar.

In some cases, the storyteller/narrator recounts events from “inside
the events of the story” but he/she is not a character either lexically
(not using lexical units such as “I", “me”, “my”) nor grammatically (first-
person grammar is not used). This mode of storytelling can be referred
to as second-person narration. Otia loseliani’s early short stories “The
Widow’s Tears” and “The Miller's Daughter” can be classified as second-
person narratives. Some episodes of Basil Melikishvili's short stories are
also narrated from the second-person point of view.
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The beginnings of the narration of Georgian hagiographic works have
an artistic and theological function, because the nature of the beginning of
the narrative more or less outlines the literary-theoretical and theological
thought systems and principles of the relevant era. Importance should be
given to what the author of the hagiographic works focuses on, what is
relevant and significant at the time of the creation of the works on the
basis of which the relationship between the phenomenon of the author
and the reader is defined and appears. Let us remember that the text is
written for the reader/listener, therefore, the study of the beginning of the
works sheds light on the interest and demands of the listener/reader of
that era, the basis of his thinking, the stages of spiritual readiness, which,
in turn, determines the author’s attitude towards the narrative and reveals
the nature and essence of performance of the listener/reader’s order.

Allthis contributes to the immortalization of torture and life-citizenship
of the main character, because the merits of each of them - the victim,
the perpetrator - should sustain for centuries, should be focused on the
listener/reader of the future. For this reason, hagiographers often use the
language of biblical books, their deliberate quoting, in order to convey the
main message of the works to the reader/listener in such a way that they
remain in the historical memory of the nation. For the writer-hagiographer,
the main reader/listener is the one who should be motivated to imitate the
hagiographic hero in order to educate him spiritually and morally.

The relevance of the discussed issue is evidenced by the nature and
importance of the beginning of the narration of the works of Georgian
hagiographers, which makes them different from each other; some authors
follow the same system at the beginning of their works, which gives us
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a basis for generalization. From the very beginning, every hagiographer
outlined the importance of the conceptual statement, how to present both
the main issue and the main character to the reader/listener, and to take
the discussion along a different compositional line. With this point of view,
we intended to study Jacob Khutsesi’'s “The Martyrdom of St. Shushanik”,
“The Martyrdom of St. Eustathius Mtskheteli”, Georgian hagiographic
writings written about tortured children - “The Torture of the Nine Children
of Kolai”, “The Reading of David and Tirichani” - to reveal the meaning and
essence of the beginnings of the narrative.
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Fr. Schelling’s philosophy is related to the philosophy of Kant and
Fichte. His aesthetic views were formed under the influence of their
philosophy. Aesthetic is the main category in Schelling’s philosophical
outlook. Like Kant, he separates art from craftsmanship. Artistic creation is
absolutely free. The artist is free from any external purpose and emerges,
says Schelling, “the purity and purity of art”, which excludes all connection
with the giving of sensual pleasure.

Schelling rejects the hedonistic function of art, because he considers
art from a highly contemplative position. Art is the main form of knowledge
for him. The highest form of access to truth is the manifestation of
metaphysical reality, the highest goal, and not a means for everyday,
fleeting pleasure-entertainment.

Schelling’'s romantic worldview was clearly expressed in the
“Philosophy of Art” about the artistic creative process. In the presented
aesthetic-theoretical thought. Here art is declared as the manifestation
and reflection of divine creation: “Divine creation is objectively manifested
through art, because the latter is based on the same embodiment of infinite
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ideality in reality on which the former is based, ” Schelling wrote. Genius
is represented by Schelling as a medium through which divine creation is
directly objectified. In “Philosophy of Art” Schelling discusses and clarifies
the essence of genius. This happens in connection with the theory of
ideas, more specifically, with the issue of revealing the absolute idea. It is
well known that Schelling’s ideas play an intermediate role between the
individual and the absolute. According to his reasoning, the genius is an
artist, he is the direct image and face of God and, accordingly, his aesthetic
creation is a manifestation of divine creation. From this understanding of
the genius-artist by Schelling, it clearly follows that he and his creation are
determined by divine necessity and only appear as accidental in the world
of events. It also follows unambiguously that the creative productivity of
genius is entirely dependent on its eternal concept in God.

As we can see, according to Schelling’s view, the artist-genius is God
in man, and the work of art created by the latter is absolutely necessary.
If in the original cognitive act the world in itself is produced, in the act
of genius, “the world of art is produced, as the same world in itself, only
in the event” Thus, Schelling’s understanding of the artist-genius in the
“Philosophy of Art” took on an even more mystical and sublime content.
Schelling unequivocally refers to the manifestation of God’s divinity in art,
which creates an absolute work of art with an inner divine necessity. Divine
creativity is produced through the imagination, which lies in the synthesis,
reunification, of the general and the particular.

Schelling does not distinguish between the functions of imagination
and mental faculties. Ifideas are conceived in the mind, that is, the synthesis
of the general and the particular is carried out ideally, imagination is
presented as the ability to conceive artistic ideas, that is, the synthesis of
the general and the particular is carried out here in reality. And the artistic
idea, according to Schelling, is the same God.

“The world of the gods is not an object of reasoning or reason, it can
be reached only by the imagination.” Not by reasoning, because it does
not go beyond the boundary. Not with the mind, because even in science
the latter can present the synthesis of the absolute and the bounded
only ideally (in first forms); therefore, imagination works here, which,
according to Schelling, can only be achieved with the ability of imagination.
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“Imagination, in its relation to imagination, | define as that in which the
products of art are shaped and formed, and imagination as that which
contemplates them from without, which, as it were, takes them out of itself,
and thereby depicts them. A similar relationship exists between the mind
and intellectual contemplation. In the mind, out of the matter of the mind,
ideas are formed, and intellectual contemplation is what pictures them
inwardly.

Fantasy is thus intellectual contemplation in art”

According to Schelling, the imagination is the same mind, the artistic
mind, and, “the divine creation is objectively manifested through art,
because it is based on the same embodiment of the infinite ideality in the
real, on which the first is based.” And imagination, according to Schelling, is
the power on which “all creativity is based”. It is the ability through which
the ideal is real at the same time, the soul is the body, — the ability to
individuate, with one’s own thought, with creativity.
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00300, LOIMMbObY s FMzmbgmob 3690900 Pbzomas BoMIMEagbnn
mmM039 Lo33W93 96080 s MMN39 3nBIModn bdnMmo godmnygbgoo
MmgmmE @asmmE3nb, sbyzg Bygzmab gmmBymgoddo.

In every culture, there are words and phraseological units expressing
greetings, farewells, congratulations, blessings, condolences etc. The
above-mentioned phraseological units form part of greetings, blessings,
congratulations, toasts, consolations and other speech acts. Nowadays
even non-religious people utter these phraseological units automatically,
without thinking about their meaning and origin.

It is widely known that religious beliefs and superstitions are
reflected in every language. Numerous phraseological units, idioms,
euphemisms, blessing, cursing and oath formulae are based on the word
“God” and other religious terms.

The phraseological units derived from religion and related to God,
heaven and other concepts form part of speech etiquette, having turned
into blessing formulae and toasts.

Besides, these phraseological units express emotions, hence, they
can be considered as interjections. The emotions expressed by means
of religion-based interjections are diverse, and this is quite natural,
since in times of great joy, sorrow and pain (physical or psychological), a
human being addresses the higher power for support (Demetradze 1997:
101). Exclamations like “Good heavens!” are defined by grammarians
differently. Some consider them as interjections, whereas others classify
them as exclamatory sentences.

The phraseological units and interjections based on religious faith
express both positive and negative feelings; hence, they are used in
different speech situations.
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The paper analyzes certain examples of religion-based phraseological
units and interjections related to positive emotions like gratitude,
compassion, blessing and surprise.

Research has proved that in both languages under analysis (as,
probably, in all other languages worldwide), there are numerous
phraseological units and interjections based on religious concepts and
superstitions. Since the languages discussed in the given paper are spoken
chiefly by representatives of the Christian religion, the phraseological units
under analysis are related to the Christian faith. Analysis of the empirical
material has proved that the phraseological units and interjections based
on religion and superstition are characterized by both positive and negative
connotation. Certain phraseological units under analysis are devoid of
their initial religious meaning and are nowadays used as interjections
expressing emotions like joy, surprise, gratitude, disappointment and
anger. The concepts of God, devil, Christ, Holy Virgin, Holy Cross, heaven
and hell are abundantly represented in set expressions that are usually
used as blessing and cursing formulae in both languages and cultures
under analysis.
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RM3b3xngMmdob LiMmab GommbMBMLbObs ©s LMmEomEMManb,
09Mgab 3009M3sbaL 3bmdamn mgmMos sEsdnsbms 3maybozogoyma
0md0ggdob dgbobgd @oghmodMmnzsm KgbMIgbmmmanyMo Gommm-
bmgonb gogMmdgmagodos Lbmgomemanab bE@gmmda. gb mgmMoas Fo-
0mgd39yb@s 1986 bynb. 6odMMATs 089bo Tomoan 89xsbyds -
ndLobyMy, MMB 030 3ob9390365 XX LoY3nbaL M35 LOY3ggbm ;Mbdy-
@mg0sb bmgomemagnob @omgdn. o3 60gbob godmbgmob 606 ydomo
3009M3sb0bL vMebozmgd 860d369mm3zebn dMmAnb godmEgds - ,09-
0936900 s 06¢)gMgL“. (1968 B.)

300 LOMVYMNESD AsBL, My Mo 3MBoENs 39300 93HMML mo-
Bo0gMmM3g MaE3nMmbamnddnl dndomm. d3zgamna, 3amsbogymn 899936900
mM0gbHoMmadymn oym dmgsn s bgohmomyMmo ggddsmohgdnl
B630maodg, Mo oM nmM3amnbBnbgos LydngddHnb oMo nbHgMmabgoL
mongdhymo 3mobob d5dg60b MmUL.

obom ©Mmgdsdn, gobLoggmMmgdom dMgbHobmbs s 3PbgMannb
09093, swadnsabymn 8907369000 mMngbhnmo BGgnE3ome. g9000-
M0H9000 ©ogoMgo 3moboznmo gmeEbob ggmamamn s dny3zgMmdmg-
09m0n bobosmo o FWNdboE ©89J3909dsMs nbnznEab 30Ms
00b6Moxr9x050L, 30BO6gOL, IMaMBgdg0LO o ME369090L. 30MegdmEnymMn
0b(h96300b JggMo Gombmgnym sdMmM36905d0, 3009MTdLOL VMM,
6036030 30Mm3b6900L 0bHIMALOL BJHMMOL FoMZIOLBENOJOSL
LodYsmmLIgag36909d0.3aMMbMBNYMNIg37(36900L Y398 g0MYOY
000030560b 0bhgMababodn mdngdhaMmo Egmobab bLYONgdH039303L
603603L, Mmo3 3yLgMmmob 0bHgbEombomyMm o6y 00Bs6INBsMOM
36mdngMadoL gbBoyMmyds. nb 03Mgm3g 8ogb 3909M0b bmEnmemmanabag
0903M900L, Loy 8bg39 63dMBgYmNS LydngddHnb MM badmgomgdab
gbmgmgdsdo.

99Mho LonbhHgMabm s MMngnbomyMas gds, Oy Mmamm 53goL
39M3sbgmn goanmbmaymbo magzob 3mbEgxEnsb. gb gds godmomhAggs
dmgon 3MEbab 3mbLAMYJENoL 3obHNLAngMo BgomEnbEsb. 3madY-
B0gognymo 9mddggdalb T0dobo oodnobms gMmngMmageggds o
3mbLgbLYLNS, TogMod dmagma bLodbgmmg obos, MMT 3009MASLL o8
dmgom — mMmdngdhym gmebsdn LYML 3MAbogsnsdn dyman bLoOO-
990900b 30Men 0bhgMmgbgdab dgboMAYBgdsE. 89 d0bwo gogngm mo-
Bo0gMmm3g Lodysmm oMy nby, MmammasE oMab ob Me30bMV30®,
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Agdo oMbLbyOMONLESD OIMY30gOMLE, 8MedgE, My MmgmMmns ob
Agdm3nb, MedEgbo 3sbybmob AgdLb nbhgMmabgob o8 EbmamMydsdn
@ My baMmggdamodsL dmdohsblb Agdn B8999306500m0 dgH0yMmONL
Lodobybme.

0gmMmg  0©s0ndbmob Agdn 3mInbogzosns dmbegds ndybo,
Mo09bosl dmbEgds A396L oMo 0bHgMgbms mobbzgoMms. o0
30003390000 BgMmbhomdo AgaL nbhgMmgbgddg dMMaqdgmn MYamOy
smafm 0gbgds dbmeme Agdo, b, o3Mgm3g, Lbzobo 85893650000
06(9mabobL bogeboE gobwado.

3009M3sob0 gobobbgzezgob Lod doMomo@ LEgMML, bosE dgbod-
mgogmns Azqgbo 3m3nbogans sMbydyma bobsdwznmab 3Megdsdhymn
090936900L 00B600:

qbogHn3gMo Lodysm
”M9Madngmo dndommyos
033mainhmn, 063 3ogg0s — gobdomdgdnmo ablymbo.

qbm9H030L amMadn dga30dmny dngzdsMmomm igbmagbmmmgagnsb,
Mmgmm3 990mJ0gg0o0b Bommbmaxznsb, s 30A336mm, MMT 0vbo-
0gMmm3g, ,36mdngMgdolb Bogsmob” 86gMmmmdsdn mydshndydgmONs
33hMmM0bs s d300mb3gmab (bganm3b90s80-07003MLALY s BLAYEgANAD,
abshzMmabo s 3mdJdgmab... s 8.8.) 3M3603sEnab 3Mmogds. mo-
HoM3hMoby o bgmmzbgdab LEYH6DY godmbymon, dgdmgdgwagdab
3MmEgbdn Asmomymo 30Mgd0 gMomMOmMnzo Jdbnob dbohzmym bod-
yommbL, MmdgamoEg dom bymogm dmmbmzbomgdoms s 0b6hgMabms
9MM036MONL nEgomyMmo bxgmms. dbohzmMymn nbEN30EISENS oF
0dgbL dMgobLobygmdMng 3608369mMMdsL dgdmgdgnbo o sdgdgmab
3M37960303000L gdoom.

030mMobs o 830mbzgmob sbgmo mobsdgdmgddgmgds y3bm
of gobmogm Lohyzngmo bgmmgbgdob d3gmao, 3mobozgmn dgI3-
M900bm3nboy. o0 dbMng dghom LonbhgMmabms A3zg60 ggbnomymn
»398b0bOHYsMLIB" donMmmds Imms MPLMZMaLM30L 3MOb 3 Mggbob
4060mOy, 9Modgm 3Ma3ybnzonnb 3MmEgbn 3mgHbe o 830Mmbzgmb
ammob. 3mgHo moomgmb gobdMob oM 330MOL dmemMAEy bomgdganb,
MM 830mb39m™M0bL BobHBNLOE F0LEIL dobogobo s d9307L BsbM6
gm@Ebom 3m3yxbnzo300dn, MMamMMmE Mbodgdmddgmsb. Mybmagzgmab
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3mgdnb 933ema3Mnb, 30M3906 doMmazgmadznmab sdMmnom, bEmMMym sdn-
H™O obo3L 80 333003 3Myasb 03®gbo 3M3gbomo.

3m9%00b gb 0MBYnb30mg doMmaamahn 3bsymab, MmA 3009M3sLL
3M3y6030309M0 cgmmaob gbmghozgma sb3ggdho godmdobomb 3m3q0L
3maboggma bohyzngMmo bgmmmzbgoob dmMgym Boosmdng, 3myHycn
bohygznb dmdMemMOnL DMBsbagzsEMdmMam obhmMmonb dobdomdy.

The theory of communication by the German philosopher Jurgen
Habermas appeared to be one of the significant contributions to the
development of 20th century philosophy and sociology. This theory was
first published in Germany, in 1986. There was another also important book
by the same author “Cognition and Interest” published in 1968.

The aim of the German philosopher was to extend phenomenological
philosophy of Edmnd Husserl to the sphere of social reality. He asserted
that thanks to Brentano, Husserl, Heidegger and other outstanding
representatives of 20th century philosophy, the classical idol of “objective
knowledge” was crushed.

According to Habermas, the philosophical truth did not present the
neutral position of human mind. It mostly depended on the pragmatic
interests of a subject. The intersection of the subjects’ interests made a
common field into a fertile ground for arising the inter-subjective truth.
That was the certain aim of human cognitive communication - to reveal the
human world in which we live according to our interests.

Habermas distinguished three steps of human communication:

Aesthetical level;

Communicative therapy (collective unconscious);

Cognitive — hermeneutic discourse.

In our research we focused on the aesthetical level of this teaching. We
have shown that the attitude between the author and the reader in modern,
stream of consciousness literature differs from classical relationship. This

attitude became more creative. Instead of a passive perceiver, the reader
played the role of a co-author of the story. The modern author especially
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has left free space within his artistic reality, which the reader was welcome
to fulfill according to his own fantasy.

Such form of co-creation of the author and the reader was not strange
for the masterpieces of classical literature. In respect of this problem we
can consider the great poem by Shota Rustaveli — “Knight in the Panther’s
Skin”. Rustaveli seemed to leave in his poem some places of indeterminacy
for a play on words which was offered to the reader as a creative sphere of
communication with an author.

This brilliant example of Georgian literature reveals the effect of
inter-subjective attitude between creator and perceiver, along the history
of poetical word. It confirms the modern aesthetical point of view on the
background of the theory of communication by Jurgen Habermas.
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Mm3sbHndBTs ©o0d330Md oboma nEIsmadn, MmammE Lo-
dMEoEmM9dMng ymxysdn, sbg39 MmopgMmodyMadn. LABDMISOMEO dMN.-
Mooy, MMI MYLbML 6560MIMYOTs ,0bsds gEMNDST* o[-
M0omgds dmabnbs omdmMaomdob EbmdngMydedn, 806 T303M0 o
39mM0 076908 0o30560L 3MdBMO7d0L M3boBsMN gobows. MMBsbhn-
3MmLYO0 036900L ZOBEIL BoMMLMBNYM V330M3905b P39380M9090.

3oL Lobobdghyzgmagds ASBL 6. doMomadznmab ¢ggbdo ,890m-
080900 dob63nbEadgE* 90 890mb3g35d0 M3MNYM 3009 339LOY0MYdS
3mgh o, D96s3Mm LodysMmmb dgEbmdabL byMznmoa n3yMmoOL dsb. mgqdbdn
Lodysmmb JgEbmdob BogbhyMn 3oMOEN3TeE 03390908, MMgmM3
3Mmym9b xkoxLbHL, gqdbob momozgm gdoMbsol byML, dmenmdyg dg-
036mL Lodysmm, ASLB3EIL T0bL 30bMBOMDNgMYdgOL, MOE 0ETN3BNL
3mbgdnbom3znb dgydmgdgmono.

bLYM0gM 3009 339L07dMYdS donMMBN 1812 Byanb PsbgMnan gdbdn
»OMMLY Mgqdbdo mamozgmn byongdHo M35 3Mghns. 030 dndsMmme3zL
©MmmbL, MM ob, 3063 3MmyHL YY3z3MES ,,0MOdM, ESNbEI* MoEasb dnbn
bymo 3ob TngdoMs. J39yb6ab LNBBIMYLY S EOPBOMOMMASL voMNEY
©Mmmd dobo bahMxm. mgdbdo AsBL donmMmbobygmo LodYsMmmL osmdds,
©@mMmobs o 3mg@Hob gobbymdab 330mgdomo.

boymn (3009 bLogdmMmMOL odonMmbo @magbdn ,ndobomms 09%g3“
dmMgym LY3OL 30ML3I3M33L POMEgOL 88 Mgdbdn 3mgho dm3sMgb,
MmImob mzsmEzmgdennsbo bbngn 3960 33moL modnb 6Yy3zmnob, BogMod
3mg®H3n 85063 @0 gobEab n63930L.

ohomogmn 33hmMmMaL, §. mamMm3sMmEob wmoMnzodn, doMNod©I®,
bogmyamo 3o HsbL. B630bse MMAsbH0zgmn boboomab wmadbos .
mgm3sMEab ,mqbobboymab d90agmdn modg” gb oMob 3gob 9390
739Mm© dmbyhoomyg J9y30M9dymo 3@3dnsbab smbaMgds, MmMEaLLE
30Mo@0n gobrwadn gmBydob Loymzgmomom bLY3ESbs s BamMbymb
39600700L; 30 98 ggbdn 09bgd0bL bobagno.

3. 300690 moMmngsdn bdnMo 3b3zgdom LymogMo 3ob Lobob-
09My39mgosb. gmm-gmo gbomogmm magdbdo ngn BgML: ,3m, ydob-
30nm, 89 mdgMmon 33M, / 30939 0L ©O ©IEsBNBAL” (35067). o0
0900b393080 AsBL LadysmmbL 3MLbAnYMn FONBMOY, Laggmam Mo3L
@dgmmb 36m@gdLb 3mghn. bobggdo gozmbyMmos, 06Mo bohyzob domdss
bodngdgmo.
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bomym (3sdy 339LoY0MY0s o, gozdegzedy wgdbdo ,3mahs’,
bo@aE 3mghn gmahob HO0L Fosdmgdab doMmooym bnddzgbngmagl
330bo(hogL. mgqbdo 0376900L BobEe s Bymobmaymob sdsmyxdab
bognmbo gMmBydob gMMTobgmbL. o, Fogdogadaob ,gmahsb” bdnMo
00M7g096 madompnbab ,dHoob” ,agmahsadn” AsbL, MMA J39ybs® y39-
moxygmn BaMmdsgomns, doMooymons dbmmme 0369ds, 0y3n Mod
7obam3zmgos FoManymmodsb, Jb bgemmgbgdos.

00960®, 30L 0EJgomMNDOENY Eodsboboomgodgmas XIX boy3y-
6oL Jommzgm o 93Mm3gm d6gMomms momoznbomaznb. dsm d9-
dmgddggdsdn 3b3wgdnm MmgmMmE yboass, o673 m3moegdmoz (by-
agm), sbg3g boym, 86y TohgMmosmym 3oL, M3MegdMn3n 0L
LabobAgHY39mMg0nL  bLoxwydzgmos 00dmonb 603bgdo ©s ©O30M
09930L gLbomMdYbgdn. bogmymo 3nb, MmammE 0969060b dgdoagbgmn
Bobomnb omdds 30 356-303 MyLML ,j03m0 567 sbon gomMNdISL”
dm3nbafMgmob.

Romanticism established new ideals in public life as well as in
literature. It is widely acknowledged that the work of Rousseau “Julie; or,
The New Heloise” revolutionized the consciousness of mankind, he involved
the harsh and wild nature in the human feelings. The Romanticists relate
the sense of nature with philosophical observation.

The image of the sky is shown in the poem of N. Baratashvili “Dusk
on Mtatsminda”, in this case the poet speaks of the divine sky, the desire
to know the heavens overwhelms him. The poem also reveals Faustian
paradigm of cognition of the world, Like Goethe to Faust, the lyrical person
of the poem wishes to fully cognize the world, comprehend its regularities,
which is impossible for the human mind.

Byron speaks of the spiritual sky in 1812, in his poem “To time”. In the
poem, the poet is himself a lyrical person, he refers to time, that it “could
spare” the one he had loved, to let her soul fly to heaven. Time spared her
from bitterness and ruthlessness of the world. Byronic perception of the
world is shown in the poem, variability of the time and poet’'s mood.

Speaking of the visible sky in Byron’s poem “Sun of the Sleepless”, the
poet calls the moon melancholy star, whose tearful beam glows tremulously
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far, but cannot dispel the darkness, which evokes great feelings in the poet.

In the lyrical poetry of the Italian poet G. Leopardi the visible sky is
mostly shown. The poem of G. Leopardi “The Evening of the Holiday” has
a pure romantic character. It is a confession of a person in love wandering
aimlessly under the sky, when personal feelings merge with universal
sorrow and glorification of the past; the sky in this poem is a part of the
nature.

In lyric poems of H. Heine, we meet the image of the spiritual sky.
In one of his untitled poems he writes: “Yeah, lad, | am a God, / Ruler
of earth and heaven” (Heine). In this case cosmic integrity of the world
is discernible, the poet calls himself God. The face is iconic, the meaning
should be searched beyond the words.

Al. Chavchavadze speaks of the visible sky in his poem “Gogcha”, where
he describes the eternal picturesqueness of the adjacent areas of Lake
Gogcha. The issue of perception of the nature and the vanity of the world
merge with each other in the poem. “Gogcha” of Al. Chavchavadze is often
compared with Lamartine’s “Lake”. In “Gogcha” it is seen that everything is
perishable, only the nature is eternal. If anything is close to the eternity, it
is only the art.

Thus, idealization of the sky is characteristic of the lyric works of the
Georgian and European writers of the 19th century. In their works we find
the invisible or divine (spiritual) sky, as well as the visible or material sky.
The basis for the image of the divine sky is the Books of the Bible and the
Psalms of King David. Perception of the visible sky, as an integral part of the
nature, comes from “Julie; or, The New Heloise” by Jean-Jacque Rousseau.
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3omabhnbob Mm3nb 90w g3 nmMEebnob 3Mmdmdgdn dFnMmE
©o7393d0MEo 3sqgbhnbgann bagnbob 09©L, MoE6E 3oegbhnbgmn
o hmE30mgonlb 0MmmMEeb0330 goab3mMsd NEO 3a3mgbs Imobonbo
93mbm303009, bmazemnb dg7Mbgmooby o dMgbzgammosdn bgMmomdyman
3MmodmMgdgdn godmnbzne. 3omab@Hnbob Bobomalb omMmEsbosbmob
009Mm9000 MmMo 9Mmdobgmnbgseb 3gebbbzezgonmo b3gEnxwnznb HamMo-
HMM0s gogmmnobs.

nbmMagaab bobgmadBogmMb BoMAMIMONLS s NbMdgmM-3omgbHnbab
I m30b 39093 9Mmn-gMmno yhnymgbo bogombo, MmMm3gmoE 6oMIMNT3s,
nym 3oemgbhnbgma enhymaenznggdalb 3Mmomydo.

3omgbhnbgmn sMad0 bambab HMoga©ne o3e3d0Mydymns LoD-
dmOMML E33M333LM6. 80 MBnb 9093 1350 5MBLO 3oggbHhnbgmn
0M30036 120 003L0 Md30L FTMOMNYM vEaNM9ddn oMmhAs, MMIMyO0E3
7339 obMagmb 939m3bmEY; 450 smobo 0d Moombyddn, MMIMYdog
0bLMIYWOLY S NMMEIB00L 3MBHMMML 899390 9d3MY; PSbsMAgDN
780 smobn, DBmagn dmboEgdom 30,900 smobdg 3gho 3omgbhnbgmon sModn
0dymadymo gobs, §39y6nb LOdM3Mgdn oghHM390060 Lombabhyma
99LHM9NBANL, HaMMMOL bodndMMYdnbS S MO0 BaEMbamMabHgdnL
3MmM30300nb 990939®. 3smgbhnbgmgdnob 70% mo3dgboxMab go-
M93d9 ©oMmAs ©o Gomdo JdMo3zmabmded nmMmEobnsb, mMndsbbys o
LoMNsL T0sdMs. dbY oNbym 3oMgbHnbgmo BHmmzomgdab 3MHmMo-
g0y, M3 O®YdEg abMagm-oMadgmob 3mbxymognhob Bysmmo. 3o-
mgbhobob 3mbxymogdhob goobyzgholb gMmmsagmmn gds sMmab
3M33mmanbo obMdgEb S 9M3OYM J39Yy690L dmMmab 3omgbhnbgmo

obhmmz0mgonb gxmadgoab gomzamabbnbgdom.

After the Palestine War, Jordan’s problems became closely related
to the fate of the Palestinian people, as the migration of Palestinian
refugees to Jordan had a major impact on the economy, causing difficulties
in agriculture and industry. By annexing part of Palestine to Jordan, two
different territories were united.

After the emergence of the State of Israel and the First Israeli-
Palestinian War, one of the most difficult issues that arose was the problem
of Palestinian refugees.

52



The tragedy of the Palestinian Arab people is related to the loss of their
homeland. After this war, 120 thousand out of 1,350 thousand Palestinian
Arabs remained in their native places, which already belonged to Israel; 450
thousand - in the areas that came under the control of Israel and Jordan.
The remaining 780,000 and, according to some data, more than 900,000
Palestinian Arabs were forced to leave the country’s borders as a result of
Zionist extremism, terror threats and Arab nationalist propaganda. 70% of
Palestinians were left homeless and most of them fled to Jordan, Lebanon
and Syria. Thus arose the complex and difficult problem of Palestinian
refugees, which is still the source of the Israeli-Arab conflict.

The only way to resolve the Palestinian conflictis through a compromise
between Israel and the Arab countries, taking into account the rights of the
Palestinian refugees.
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dmogzamn boxMmmby, MmMImab 6060893 ML EsL MvbsdgMmmay
00030560,0M0b0b, MM 0gn39mM3bEgbL bognmamadg-BgMgxrmggLbasL.
LEMIBIE3OMYO3N oMgam, baymzgmmam Hmbseymo H9gdbadoins,
0900050037moE0ngdn,  dmmohoggmo  doomb-3xdmgdgdnmmos
0000d0560b, MmammE gobydgmmgdgmn 30Mm36900b ©O3eMa30L Lo-
gmonbgb Mgsmmos o9393L. dobo 9393900L BoMIToMM3gmMn oMo
dmMomym 3M0BEN390Ly o BMMDgODd) odyoMmgdgmn BbgmoMngn
3M©9qbnyg, 9Medgm 93m, byMznmmn, m30006¢H9MgLbn. 88 bogMmmbggddy
009000009096 ©sbL3MgM FomMbMBMLYdN, Mg MEMMaqdo.

dmbLgbgdodn g3nobn IMEgMbaL dmMomyMo sdMEob 6065d7
0aoMmn 3sdmb393900L Boagmnb gdagdn gosbomndgdymons 33nobn
dmEambob g3mdob LomTnbgymoE dMdMM3b0L, JoMmmzgmo B63nb-
©ob0b, dmzamimezsm godMmogm Jogmdob GMabEHosbymon gomognb
099dn. 63 gooMogao 630bo 803700L HMONENSLY O LaZEMOMNM
00MmM36900L IMBs3M30ML gyMbmod..

3obommagds, dabo 3(H3nEg000, oMobL 00 doms, MmIMob
30M93dg oM 3MLYOMAL Lambmygds, bnlzgmg o yMongMndshnznbEnds”
390mB393900, MMIgmms 606037 9©330560L 30MM3bxmMmMods 3oL,
63. godMngamnb dnobgznm, sMab gobsommgdnb bndbBoMmg, dmag dgdmb-
393000, oMaMbgomobs, Mg n6393L LoMYgL, BomMabyzmmosl, EMY-
dmmBIY6gMOooL, JuMmomdsb, E0mobBsIgdsL. y3zgms gb 36900 Boy-
330dsmmydymo  Mgmogoymo EbmongMmadalb dgmgans ©o smdm-
0x3b3M9x003©3n360LOY6g00LAgLB3MNM. 3©3TN360L3gMLMBbYMMANL
bagoombo LoMB3nbyYWoEos BaMIMEagboamn dob MbdYWMdsdn s,
306Lo3xmMydnm, Joog9090d0.

93003m3mbo  godMogamn ynmomgdsab odob3znmgdb 0o30byx3-
mg0sdg - 9Mabdosbymo gmogzob 0000byM 3MbEg3(HdY, Mg Tobo
dmMomymn  smdMEob JdmEgmob  ggmobgngemb  d90m396L. ™330
000056by @ @IgMb dbmemme gmbogmo bymo dbsmgbogzgdm,
00000360L ngomn ma30b 30Mm3zb9dsdn gmbogMo LMol sMdMEO
o 3obznmomgds ybo aymbL, Moms M30m0bgeb 0mdydymo b65060bo
o 0MAg3060L Mo30byFMads gmbazmMymo gooby3zgdhnagdobs o
94099000 dgL0sd0bsE BaMndsMmmmbL. oF 30 09690M0300 nAghL Mo3L
3ohnmbbgoab 3MmdmAds, MmMAgmnz gobbbomns ved0sbdn Mo30L
dmyzsamgmonb, mznm3ahn3nbEgdnb, maMmbydal, sodnsbyma 63x6500bL
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bLodomobs o ©OEYOOL bbmgbolb dgbodsdnbo. 63. godMogmab
00bg300, gbos 63nbEs gMabhHnobymo Mme30bAMY3eMgmMdY. osbsmn-
990m0ns  3MA93360L Mo30byBMgd0LS ©s LLomno LoMBAYbMYdL”
3mMmbEg3(Ma60. ,Lomn LOMBIPYOEMYdL” FMMBEIYbYMONL ZgadHyMos. bomn
LoMBIYOMgdaL TmozoMmo o sMbgodnmn 60dobo oMmab boygzoMmymo,
Mm3gmnE 30M0ob3nMmoads bodymaznmb. 3Mobh03NMoss gosdmMgdymon
R360h0dI0 o 3MYIMMBIY6gMdY, Mo, Mmammz Babo, BobshndIMob
gmomo dmgdgmgob o bdoMmo dgbmMmEgdymos dsbdn MmgmMs
3303Mds ©o dnobo d960m030L bMogn, 3somenmangmo dnobhHoEnddo ©
00600 gMabnmds, ML 0330MHo3690s o FMe3MmMONLAMYZoMYdS
BoMmImAmOL. obnbo goyldymdommadymo Magmognymo 3bmongmMgdab
600793d9000.

94M0bH0sbymn gmozob 39mBY gobLoggmmydymo o@3znmm3znb
0gmbgs vb6gMdMN3zn sdME. LOLHYIPMIEVS Foobamndgoymn ©bg-
mdM03n smdMES, MmammE HbgMoOMmn3zn Mm3nmEbmdngmgdnlb Asdm-
yomndg00b0603369monbsbon,bmaenmsd bobhgdedngodmyngbgdomn
gbogmamgnab hgd603900b dg0my3060m 63. godMnganab 3MbEaxENS
LAY sbom gobdMInmgdsb bLENL 3MMOMYdab Foabyzghob
008sMmymadnm. dmbbybgosdn 3oMomamadns gogmgdyman 63. sbmon-
dmb n39M0ngab nb@Hgmgdhyomym 09093300MgMAsLMLB, sbY3g nbym
m3b6s0g0Mm3g IMdMmM36990meb, Mmagmmgdnz oM0sb: 39bM0, 33-
™mnsb67, Badoygmabo.

The main danger that modern man faces today is that he can no
longer reflect on his own self. The rapidly changing environment, universal
total technization, media manipulations, political myth-making make the
danger of losing a person’s unique personality a reality. His behavior is not
guided by a moral code based on moral principles and norms, but by ego,
desire, and self-interest.

In the presentation the ways of solving the challenges facing late
modern moral education are analyzed in the light of the Christian ethics of
the late modern thinker, the Georgian saint Holy Hierarch Gabriel Kikodze.
St. Gabriel relies on the tradition of the holy fathers and intellectual
achievements of mankind.
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Education, he argues, is “a great power without which there is no virtue,
goodnessand mutual respect”. According to St. Gabriel, the challenges facing
the human personality are the lack of education, in some cases even non-
existence of it, which leads to lies, hypocrisy, superstition, theft, slander. All
these passions are the result of perverted religious consciousness and can
be eliminated by studying human nature. The issue of human personality is
analyzed in depth in his essay and sermons.

Holy Hierarch Gabriel laid focus on the basic concept of Christian
Ethics - Freedom, which forms the heart of his model of moral education.
If man and God are related only by the rational soul, the ideal of man
should be the upbringing and development of the rational soul in his
person, so that the freedom of will and choice given by God will be guided
by rational decisions and actions. And here naturally arises the problem
of honesty, which is opened in a person in accordance with self-love, self-
respect, dignity, the height of human nature and the memory of glory.
According to Holy Hierarch Gabriel, this is essence of pure Christian self-
love. The concepts of freedom of choice and “sound faith” are analyzed.
“Sound faith” is a culture of belief. The main and essential sign of sound
faith is love opposed to hate. There are critically understood fanaticism
and superstition; the last one usually coexists with fanaticism and is very
often cured in it as ignorance and its disguise, pathological mysticism and
mania grandiose, to which arrogance and love of goverment give rise. They
are a pattern of perverted religious consciousness.

On the field of Christian ethics, moral education has a special load.
Moral education is systematically analyzed as an important part in the
formation of moral self-awareness. In addition to that, by introducing
applied psychology techniques into this system, St. Gabriel's mode of
moral education opens up a wholy new dimension in solving the problem.
The presentation draws parallels with the intellectual heritage of St. Antim
the Iberian and with contemporary thinkers: Wundt, Coulianu, Zizioulas.
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3Mma. 3mmbgmn obgmasb bLo33mg3n 0b6hHgMaLbydab LEgMm
0Mo3mobIMIE39mn oym. B. gydogmodg 0oL PbmEgdEs ,d0b3znmo
3Mobhoggmo sanemb dgmbg hggbhmemab”. goMmms d3gmo JoMmmymn
H99LbH900b MMBs F9EbngMYN 9boM0DOLY o godmEndgdoby, Jom-
Mabo 36033690m30600 Bnbo dMmAgd0 d3gao JoMmmymo 9bab bhMmyd-
HMabo s Jomomyma LsdBgmmmdm 9b0b nbhmMmnsdo.

3MMa. 3. ©3bgmnsb LodgEbngMmm 898330MgMdsdn gMmm-gMmn
9608369mm3zob0o dzgma Jomogmo 9bob gMmsdshnggma LHMYIDHI-
Mob 33mg30. 306 dgobBsgzms dmMBMEMMEnnL, Lobhagbobs s mgd-
bogmemmanab d33M0 sgdhnomyma bozomba. 88 638MMTHOL ymzgmmaznb
3o0moMmAg3me mMBs obomndn, odozgMmgdgmon oMagndgbhosns ©o
bg3nb mMognbsymmoo.

ombobndbozne 3. @obgmasb LHshngdn dzgma Jommygmo 960l
mmMo b3gENBN3YM0 OMPY630L — BMBYMMONMNLS O FndsMMYMgdncmnb
- d9bobgod.

MmmgmmE 36monmony, BMygmmodnmn (absolutive) 0My63s dbmanme
dzgmdomoyanboboboomgdbosbsmgsmmymdnsmamazb3zmgds.dobom
093L 0MY630L 60360, 080HMBSE YEMDYOE. 8. AnGMOS30 ogBMMIgdgm
aydgb, bmenm 6. oMo - FopymMmAgogm dMY63sL (ggMmBsbymom -
Stammkasus 063 ,33dobgyann  0MY63sY). 96sMByEbogmms mMmab
LoogmM gobs, AsnmzaMMbL My oMy BEMBIMMONMN EIMYINEJOJ
0Mm1y6350 d3gm JoMmmymdn (Bogsmoms, B. boMmz3gmsdy g3ngdMmmOES,
Mmd 6MAgmmO0mnb bLobgmmMonmnbgeb gobbbgegzgdyma Lobdogjbymo
®396430900 oM goshboo o domn IMoogmohsbogzmgdom oM
033mMy0MEs 3ME Bnbsagdab bhMydhams, sz 8n0bssmbn).

3MMa. 3. ©369mNsd 1992 Bgamb Mo30Lb LHdHNSTn EB3MNEYdom
3obnbomos 6Mygmmdomo dMP63nb bogombn, 3obn dgbBsgmnb nbHMMny,
300myqb900bL 990mb3939060 o LobHoJLYMO BYbJENgd0. nb NDNSMYdEY
03. 00650330an0b AMLIBMYOSL BMPgMMdnM0b 9 BYbdEnab dgbobyod,
MmMIJM0E YMBs LT FznR0: 1. 3Y6J30900, MMIMYO0E 9339 M0M -
90b ©o3aMmanmo 8g3b EMRgmmonmb (gedmygbgds gomMgdmgds® o
8000Mm350); 2. BY6JEnYd0, MMAMYdNE 39M 30093 JgbsMmANByOHMN
093L (gsdmygbgds 98sbBgbanbs; §390g0sMabs s 3nMsdnma
mo09gdhob godmbohzs 390myoymo obhm0dyEn0m); 3. 8ybJdiEng00,
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MmAmgdnE dbmmme BMazganmonmb sg3b (Moyaa 860L babgmoon
BsBognnb ggmmas).

993609ML doMM9dYmM© dnshbns BMBgMMdnmn dM630L Fom39
300Mymxzs o oM 0dDNMYdEs M33mmbadMAbLL Lobgmmdomobs ©o
6Mxzgmonmnlb 03n3gmosdg, Moash doma ymangmnhobozzmyds
ym3zqgamm3ob 39M bgMmbogds; mobsi, sMEz ambyhngnm gadbhmmb donh-
693008 88 mMo gmMmnb gobbbzszgonb 9ndgds (BM. Bamgbsmdamn
0Mmy630L 6086900L BMByH3Ms Fg30Mmogogma bb3omody). 3. -
Bgmoob oMo, 90 dMYB3sL dgb60MAYBgOMN 3Jmbs Mmoznbo 3d3g-
omgbo ®¥y694Ens - ,babgmgdnomds” s d99E3MgMmn nym Med9bndy
090mbgg30d0: 1. MJ0s-6Mm©9dnby @ 2. ymmo-9mbgdnb B365dM6, 3.
0903960 8905b3969mM ™06, 4. MY B365ON6.

LML 03HMMN bodL Y3V, MM V-IX LL-700L LABgMEMMOM
Jomoymdo 6MxygmMoncn EsIMY30gogmn 0MYb3s oym o PmMm-
dmdM030 o ®}Y6J3nYMo obHMNdYENNm SLdYMgOEs dnb gobLb-
3039000L LobgMMONMNLESH. 38oL oMY, BdEIMIOMI® Nbom3MOY
508 0MY630L o3oMa30L 30dYBYOL.

Mo J99bgds dndomoymgdomb (5. 6. sohozL), MmIgamoz o.
0060d90 1976 Bganb godmym Eom3g 0MPb30®, 3. ©obgmnoed ©ob3-
Moangdno gobabaas gb gmmMBs (1995 6.), 0M1630L JgbBs3zmab abHMmMmns,
®96430900, 3003MM9ds Bamgbamdombs s 3nmsMgdnm 06M7y6390006,
-0 05 -300 60869000 EOLHMNOYENS (385L oM, -€0Y, =0 PSOMMMYOYO0;
-0bo - 106b3M36006 BYdYgdM 6, -abo - bdIM36006 BYdggdmMeb, bmem
-0 - 3M-30). MmamME 893609M0 36086530, bshoob EsBIMabM30L
9oL 00dgn d0bES 3. }MaHoL 6sdMMAds ,0M7 bzoms LobhHgds dzgm
Jomoyandon”

3- ©369m0s ngdMmds, MmMA dzgm JoMmmymdo dndomMmymgdomo
©30My300909mm 0MY630 9MLYOdMO®S s dnbo 60dsbo nym -, MMD
9L gmmds FosMmmYm-dgmnobbdgogman dbsdM3Mgmn nym, MMAgmMbL3
©330M3gmn  3gmbo LOdbM3MYMn o PA39690s TndoMmmYMYdSL
30Mm3bg00b3gh. doMmmamns, 0MY630L 60dobn MODgbndgs, TogMod
bgfmbgds domn Logmom BoMAMBSZ3MMONL ©oEa]6s. Mol d79bgdy
9003MmYmMgd000L -0bd-b (-0bd+) s BsMgbamdnMaL bLazMEMONS6
©30MEMyO3L =0b-9, 3. ©369mMNab nbNB0 3M Tnohbns §MMBsbyMNLOZD
306Lb303909m, ©dMY3NEIdgM 0MY63900®, MOEaSD, -0bd EOdM-
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mmgonb 9gmbg @mMmas oMos MMRSbymM0, sdmy30gogmn 30dsM-
0ymgdnmo dMYb3o.

sbsbgmgdymo mMo bhodhnob dobg300 godmng3gms 833ma3Mab
©30M30907mMa0s 3Madahnznb L3306dm bLognmbmob: MmamMm ybo
©o3nbogb d3zgm Jommymdn O0MPb3sms MomEabmods, Mmdgm
3M0hgM0ndg0L 36 ogyMBbML mnba30bdHN, MM dMYB3s dnoAbomb
©30My30x0mMeE, 0MY6900L 30MoNadnL Eom3g 693Mo. dnbmznb
300006Y39Mhn nym dM7yb3nb dmMaymmmanymo 608bobs s BYbJENaL
9mmoOmMomds s Mo dbmeme x3bgE0no.

3MmMa3. 3. @3bgmnsb smb0dbymo dMmBgdn 303 gMmbgm dmB-
0mobL 933m93Mnb o 960m37360gMYM seEOMbL o MMTs 8M3Y-

096 (h0Mgdym dLFIMMOIDY BYsMYOYM JhYynot ©obzzbqdL.

The sphere of linguistic interests of Professor Korneli Danelia, the well-
known Georgian linguist, was wide and included several important issues.
Prof. Zurab Chumburidze named Prof. Korneli Danelia “the textologist
(linguist of textual study) with sharp critical intuition”. Besides the
profound scientific analysis of the Old Georgian written texts, he was one
of the best specialists in the sphere of textual study. His scientific analysis
involved not only linguistics but also the spheres of history and structure
of the Georgian literary language and the data of his work are particularly
essential.

One of the most important points of the scientific work carried out by
Prof. Korneli Daneliais seeninthe research work devoted to the grammatical
structure of the Old Georgian language. The scientist also studied several
problems of the Old Georgian language, and its grammatical structure
(morphology and syntax). The original scientific viewpoints distinguish
his works. His articles are devoted to very specific characteristic cases of
the Old Georgian nouns, which are known in linguistics as ts’rfelobiti and
mimartulebiti, in the meaning absolutive and directional.

It should be noted that the case named ‘absolutive’ or ‘predicative’
(,ts'frelobiti“) is characteristic of only the Old Georgian language. This case
does not have a marker. It does not exist in Modern Georgian. It was the
reason for the fact that Arn. Chikobava called this case ‘a non-formed base’
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and N. Marr, in his turn, also called it an ‘unformed case’. (In German, this
case is known as ‘stem-case’ — Stammkasus). This became a point of judging
among the linguists whether it was right to consider the case ,ts'rfelobiti”
as an independent case in Old Georgian or not. Instead, the scientist
Zurab Sarjveladze considered that this case could be independent in Old
Georgian. The linguist thought that this case did not have any syntactic
features, as far as its existence or absence did not have any impact either
on the structure or meaning (content) of a sentence.

In 1992, Prof. Korneli Danelia discussed in detail the issue known
as the absolutive case, in his scientific article, observing thoroughly the
history of its study, the examples of its usage, and its syntactic functions.
Korneli Danelia shared the opinion of Iv. Imnaishvili, about nine functions
of that case which he divided into three groups: 1. The functions that the
absolutive case had almost lost (its usage in the role of the circumstance
or the role of addressee). 2. The functions which are still retained (for
example, using it as a predicate or as a direct object, within the limited
frame of distribution); 3. The functions that are characteristic only of that
case, as we call it absolutive (e.g. as a form of the nominal part of the
compound verb).

According to the opinion of K. Danelia, the above-mentioned case
retained its ancient important function - the function of ‘naming’ and
was irreplaceable in some cases: 1. With the verbs of naming and ranking
(rkuma); 2. With the verbs of possessing (having); 3. In case of the compound
predicate; 4. With the complex verbs.

So, Korneli Danelia considered it right to separate the absolutive case
(he did not share the opinion about the equality of absolutive case with the
nominative case (sakhelobiti) and also separate those cases named which
cannot always be mutually interchangeable, and additionally he did not
consider the phonetic factor as important in separating two forms of the
same verb (for example, the phonetically conditioned difference between
the case markers of the genitive case).

In his work, the scientist especially underlines the fact that, as it is
seen in the Georgian written texts of the 5th-9th centuries, the above-
mentioned case was independent. The scientist reveals that it can be an
independent case and it differs from the nominative by its usage in the
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written texts through its own formal and functional distributions. K. Danelia
also discusses the causes of its disappearance.

As for the case named directional, showing direction (also known as
additive), it was separated as a case form by A. Shanidze in 1976; then this
form was explored by K. Danelia in detail (in 1995), namely, the research
history of this form, of relations between the genetive and circumstantial
functions as well as distribution of -d an -ad in the stems and besides, the
ending -isa with the consonant-stem, and the endings -da, a; -isa - with
the vowel-stem, for plural - with the ending -ta. K. Danelia noted that the
linguist H. Fogt in his work “Case System of the Georgian Language” gave
him a thrust to write an article about the hypothesis that in the Old Georgian
language, there could be a special case denoting direction with the help of
a marker, namely which was - d. This hypothetic case could once have been
a type of directed determinator which had lost its determined showing
direction towards a person. The markers of declension are of several types,
but it is possible to determine their origin. As for the -isa (isa-d) endings,
K. Danelia did not consider them as separate independent cases. In his
opinion, the form with the ending - isa, is not the organic form, so it is
not the independent form. According to the two articles mentioned above,
the researcher’s attitude toward the important issues became clear. Their
importance is especially related to the issues of how the number of cases
in the Old Georgian language should be stated, and which criteria should
a linguist rely on while stating that the case of the noun is independent,
that it is a separate member of the paradigm. For him the unity of the
morphological marker and function of the case was decisive and not only
its function. The above-discussed works by Prof. K. Danelia, once more
testify to an outstanding linguistic intuition of the researcher and his
credible conclusions based on argumentative reasoning.

64



mM3Mm AYIMIIXN6LY ,,bIJID
aMB0IVMIL” IBMIB 3IBNMOLIVN MILITIBNY?

HOW WAS EPHREM MTSIRE'’S EDITION
OF “THE ACTS OF THE APOSTLES” FORMED?"

©03M9)306 Mm30¢Mmm30d)
Darejan Tvaltvadze
03069 5930b0330@mab bobganmoob

®00eobNb babgmdboxrm y6035MLbobIDHO
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

3390s60¢homym 393609M500ms BozgmMaho
Faculty of Humanities

bo3396dm bogy3z9gon: sbosmn smJdnb Bogbms d3zgmon JoMmmyan
00Madsbn, bogddg dmEndymmy, gi3Mgd 3gnMmy, HaJbdHNb
306MmdM0gz0 HMbLBMMIsE0S

Keywords: Old Georgian translation of the books of the New
Testament, Acts of the Apostles, Ephrem Mtsire, genre
transformation of the text

33930 JgLbMymadymos dmos Mybmozgmob gMmzbymo LodgEbogmm
amMbEOb LagMsbhHm 3Mmggdhnb BomMmaayddn (SRNSFG. FR-21-7518).

The research has been implemented within the grants project (SRNSFG. FR-21-
7518) of Shota Rustaveli National Science Foundation.



,00909 AmEndgmo”’ Jomomygm 965%dg oM3g, LoboMydo-mmb-
™30b Mm3Madbalb sbmm bsbgdda (IV-V LL), 16wy gmsMadbso. R3g-
600y OdmmbBgymo bgmbobgMmgonb dgbbBogzmnlb dgwggsm oLy
3o0m03909mas, oo s0xmodgd, smbndbymo @HagbdHob Mywag-
H0Mg00b 4 ghodn s, JgLsdsdnbs, 4 Mywagdins (ABCD) godmym.
90maob 3nM3gmn mMmoa (AB) d3gmon, Bobssommbyma 3gMmomabos, C
- 3omMgn dmobdnmabs (sombyMn), bmanm dmaenm - D MgEsdE0s,
93M9d 93nmob Lobgmb P3o3d0MEYdY. 80 P3060b369mb, MMTganos
0. 00ymadob godmEgdsdn 3 bgmbobgMmomos BaMdmogqboman, Lb3o
M90093090000306 3obLbb3ze3907xm™N nbHMM0S 0g3L. Fobgezem 0dnbLY,
Mmd D My@agdine gumMgd dgnMobgymem dnnhbg3zs, bnbsd3nmydn nd
baboo, Mo babomsz 0b gBMgdnb MywadEnnb ,Ladmzndymmb” 50339
bgmbobgMmaddns BomMdmmagbomon, dmoMmgdbgmb ofm 89y4dbns; 09-
Hh0E, o8 dndmoyma 60gbnb bygmsbms maMadbs-Myoodhnmgods gumg-
80b 80%06L sMmE BoMIMO©abos, nb 9399890 N3NM MbdYMgosL (,bs-
amE0dammb  sM3gdsbgosol”) momMmadbows, 8o3Mod MaMagdbalb 3Mmm-
39030 LsmsMadsbgogamn Hagdbhob (3099600L) ©o dabo 3MBgbHoMAL
(03Madsbgonb) dgybodsdmodsd guMgdn sndyms, dndmoyma Bhgdbhob
30mmgn 000630mMabLYYmMn MaMTobn smog-smag dogbbmmgdnbo.
d9LBmMgoymn dEanmMgdn 9gxuM9dds H9jbddn Logobggdmm dMbndby
© MM3dsabdg momoym obgMddn ©odg50M90000 nMbM3d Foo-
069Mmmogob, MmMA ,bodmenggombo 080 00hg300600306 (330090700
bnB8yyoe osho 306 Aodhomam*, BogMod dobn mbmzbs oM 0gbs gom-
300bB0bgdYmn. dzgmds 960gbmoMgdds g;Mgdob TogMm 3mMgd-
HhoM9dmo  sanmadn  $9M 93%9390M039M0  ;mbdYmadalb 3009600L
®adb®30 890hHsbgLb o gBMITb B0gM byMYbMYOMI® HM3YOIMN
L0090 AmEndymosb’ gomMmaobggmo 39MLooL H9Jbho gBMmYTnlL
»30o3gmMmabn” goMmnobhno dg330mgL, d90waa 30 - ,bogdy dm@En-
Jamosb” v8330Ms@ MYagdhomaogmo Hagdbho o3y s8mBIMIL ©s
9oL dndmnymo Bogbob babg dnbEgL.

939939003900 mbdYmgdab 88335M0 HMBbLABMMToE300L dgIao©
Aodmysmndgogmn s §xuM9d dgnmab Mgadnnb babgmom 3bmdnann
,00909 AME0dgmmsb’ D MgEdns mmbo bgmbsbgMmomos A39658Y
dmmByymo: A-137 (G); A-677 (H); K-4 (1) o A-482 (P), MmdmgdnE guMg-
00bgymo dgbbmMmgoqdalb sbobznb m3ombedMobom ™M J3953350
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406006: HI 63Lbyddn yg3Mm FgHo sMab gadnomMgdymon gimMgdnbyymn
d9LBmMgogdn, bmem GP bybbgddn - BogmgosE; MabozznM3zgany,
33993L nbgmo 890mbzg39003, MMEs 9xM9dnL dngMm PLa3xMmabL®
00hbggman Bognmbzgdn sbobymos mmbngg boganbsbgmdon.

“The Acts of the Apostles” must have been translated in the early
period adjacent to the translation of the Gospels (4th-5th centuries). As
a result of the analysis of the preserved manuscripts, their editor Ilia
Abuladze identified 4 stages of editing of the above-mentioned text; hence,
he distinguished 4 versions (ABCD). Out of these, the first two (AB) are
of the old, pre-Athonite period, C is the version of George the Hagiorite
(Athonite), whereas the final version D is related to the name of Ephrem
Mtsire’s (Ephraim the Lesser). The history of the latter version, represented
in 1. Abuladze’s publication by 3 manuscripts, differs from that of other
versions. Despite the fact that version D is considered to have been created
by Ephrem Mtsire, it was not created by the translator in the form in which
it is represented in the manuscripts containing “The Acts of the Apostles”
edited by Ephrem Mtsire. Moreover, it was not the aim of Ephrem Mtsire to
re-translate and re-edit this Biblical book. Ephrem Mtsire was translating
an exegetic work (“Explanation of the Acts of the Apostles”). However, in the
process of translation, he found certain discrepancies between the original
text (keimenon) and its comments (explanations). This made Ephrem
correct certain places in George the Hagiorite's translation of the Biblical
text. Ephrem marked the corrected places in the text, and, in the comments
appended to the translation, he insisted that the copiers “should not make
any changes in the given translation of the “Acts of the Apostles”. Yet, his
request was not taken into account. The copiers/editors inserted the places
corrected by Ephrem in the Keimenon text of the exegetic work. Besides,
they replaced George the Hagiorite’s version of “The Acts of the Apostles”,
untouched by Ephrem Mtsire, with Ephrem’s version proper. Later, they
made a separate copy of the edited text of “The Acts of the Apostles” and
presented it in the form of a Biblical Book.

Version D of the “Acts of the Apostles”, developed as a result of the
above-mentioned transformation and known under the name of the version
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of Ephrem Mtsire, has reached us in the form of four manuscripts: A-137 (G);
A-677 (H); K-4 (1) and A-482 (P). With regard to Ephrem'’s corrections, these
manuscripts form two subgroups: Ephrem’s corrections are shared more in
the Codices HI and less in the Codices GP. Naturally, there are cases where
the readings considered as Ephrem’s proper are reflected in all the four
manuscripts.
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0obodgMmmzg MYbym 3MmBdn y@mm T3ox0MmE 30bYd
006080m0®30nb3gb ToMgznmads, Mabol dMazamn 833Mg30M0 dM-
6036530L, bmgm 906005 0B3T0 0gx™nbb3gds ofMms dbmeme dEnMY
agmmMmdgonlb gbmghngs (@mMBg0n 8gadmgods aymb dbbznma), sMmodg
930M9 gbog®ngdss, ,006037900% ombndbymo Hbagbinab gmm-gMon
3906Lo3nMgogmn  godmamnbgdss dgnMg 3MmBOL o©Yy3zs0390s Tobo
®MMIgo0bs o 30M0sbMH7d0L TMogzamxygmm3zbgdom. mobodgoMmmay
onohgmahymodn gabboggmmgodgma 3m3gamommods dmadmas 3MmBoYMN
00b0ohyMydab gobMas.

999mbLybgdyma gobMma BHMmoazogmas MYbyma o gmadmob-
®300. XIX bLay3x6990 o dEMgym XX boY3nbgdn dob dndoMmo3b96 0.
L. H9M3963930, 0.096060 s 39MEbmAL Loy3zxbob dMs30ma 3bgMmao.
Mybymo madgmadymab gobznmomgdab Lodgmms 3gMaomodn dnbno-
HamMo, 00939 MMEMME Y39mo bbgo sMo3zebmbozyMmao gmmMay, wnwn bbom
399Ms 6036900306 o FJPMBbomgdnsb. dnbnsdHyms dbmenme 60-80-
006 Bg080 odMYbe o dob d9093 nb 893030 3MIPaMMONM
LOMExOMMOEO.

dnybgezs® FobMob oo 3m3gmommonbs, dnboodyms 39M
300093 oM ML bogxgydzmnobo dgbBsgmomn. 3omM3ggmo 33¢hmMM9onL
00600hyMgd0b dbs@zmym mo30bydYM9d5dL 9dm3bgos 3.3mMMdM30b,
9.3MM0706M30L, 3.39Md3)™M300, o.HYM3M33L, 3.0.39MmM0bb3s0sL 6587-
993M900; 0. mMaoEidnb bHohngddo gobabamgds dbmmme Fob6Mab
ammdnmMmygdab abhmmMas, JogMod oM d93b3wgdsm 3dmnzsEngdn, MmA-
mgon3 9dm3b690s dnboodyMgdob JobMmdMmozo mo30bydYMYdgdnlL
0bomndDL.

Lodg3b0gMmM 33930 oM gobobbzezgdb dnboohyMmab, MmMmamma
Fo6ML, B0bnohyMo smngddgos MmgmMmz bmgzgms, mbdymgds b
dmmbmmody, 3ogMod domnob d9370d3mn g3mmaAnm. 80-90-006 Bangod-
do HgMm3nbo ,30b0sHnmMs” Ly MM bdoMo Zodmnygbgds Mm-
3mmE3 3mb3Mgdymo 3obMab bLobgmbBmgods. 3.0. bomndgzn godm-
ymgab 7obmMaob LHMYIHMgdob mMm @Hodb: 3oM3zgmn — TBs, dyomo,
©obMmymydYmn 386mbB03yMa FobMgon (Bsgsmams, bmbghn), bmmm
09mMg - 3M306MbBn3xMn JobMab 3mMB9gdn: dMmgboan s Mmns 83HMMab
060030013mMyM0  060303(H030L  gsdM3m™n69d0LM30L  (BogsmNmS,
qm9ans). 9303M0 FobMmyma 306mbgdalb sM3MbyOMOs obbodm3Mo3zL
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0060307smMyM 93hmMmabgymo doboodhyMob ImEgmgdnlb dMszom-
x9Mm3690sL. MmammE JobMmn, dnbooshyMo PEgd oM gohgboms. M-
390 Beob gobdogzmmodsdn nmzmgoms, Mmd 0.b. HyMmagdbgznlb
80b0shnmgodn (mgdbgdn 3MmBsBn), Jgbadmms, nymb 5933sM0 Ho3nb
9MmagMon 3My3996hn MYLym 3mobnzoadn, og3Mod BaMBodhgdymn
3M939©096(H0, 0o 88 B3MB3HgdSL dbmenmE gMmTs 86gMomas Bnomboo.
21-9 LOY3YboL Mo gMahrMabmznb dnbosthyMmgdo HyMmagbazab bdhomda
09700000Mm @S B0xmadgmny, o IMahndmbydn EMabLE 3ods0mdgb
003599, My Mo 36mEMb6 do0 LEMMY .

09-20 LOY3960L 30M39mm sMBmaymMaddn FobMTy od30Md DM
306030, B0gMad g@3mm MomgbmdMmngn, 3nMY bomMabbmomngn,
M00s3 033900M3© JoMYymanm0 3dM3ngo7mMads 3sdmnbzns bayanbob
©obobynbob dMozomn 36gMeab dmzmyg 3MmBL dondoMmm. FobMab
y3gmodg 06008369mm3060 dogomomgon oF 939m360L 0. d3606L,
MmM3gm0(31930-00606mM9xd0LELEBYNLAN,Md30b0EMOBEIMOEIONL
09093, 999060 3nboohnMydob oo 303mn o dsomsb dfnMmme
©o393dn0Mg0man 3ahoMmo dmmbMmmogdn ,,m300b bg“ MLy bodgmmo
oo®hgma®Mmedn dnbosHynmab 3obMmab gbodmgdmmdgdnboadn sbogmn
06 9Mgbo goAbEs 1960-1990-056 Bmgoda (b. An3sAM3n, m. 3mannhgsn,
3. 0bHM3membgn, 3. dm3m3n, MMAMgOTo3 ©a0BYgL 3MmMBoymn dnbono-
O3M900L Bghobs Loggmam 3mgdoob 633M9d9080). 90-086 Bmgddn
00b0ohyMo odhogMo® 30000MEY0Ss o ,obomasdmes”’ s3hmmMgdn
by y@mm bdnMmo FndoMmo3Bbgb Tob. 0y. mMEnE3n smbndbozb
m3b6s03Mm3g 3MmBogmn dn0bnshmMgoolb 99093 FobobnomgdmgdL:
0y sMmg dob3n MBI JoMOMOEY, dsbeo dnboohyMs dgndangdo
0ymb BaMoogmoE, MmoMozxmnE s EMsdsdmog; o gbgnbhymog,
ROMbMBNYM0E o 033mMabdHymos.

3Mmdogmn  3060shyMgonb JobMb ZobLoggmMmgdymn dEINEN
79060030 07. OMbELMy30Lb dgdmJ0gadsdn. @MmMEaEMM 39MomEyYM
390m3989000 AbgdMmEs ImmbMmMOgon, MmobhgModyMmymo s JPMmbo-
oobhymo bHobhngdo o domnob Tmzmg bmggmgdn, MMAMId0QE
0930030M39mMy® J35LomoMom ,339M7d0 Jdab 60gbs3nb ,g00m-
oM. 1977 Byanb godmoEs o3 3M90 o babgmbmogdom ,6009900%
MmdgmoEg ModEnbxgmadg baomobms godmogs sbogmo dnboshyMgdab
©a0s(hg000.
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3oMm3zgmmo dmMmab godmAbs 3. sbHoxzngznb Tnboohymgoon,
5960 39Momoym godmEgdgodno 60-n0b6 B6@gddn, bmanm 1972 Bgmb
3o0moEs dmmbMmmdgonbs o d0bnsdHyMgdal 3Mgdymo ,domabo’
MmdgmoE 97093 ModwgbygMmdg godmonEs, obomon dnboohyMgdab
©303(hg000). 1330b507M0N, ,oM3HYM376930LgdMN" Lamsymo B0BbsE
0bobagb godmzzgomb o8 60gbnb sbgMab IMa30MN NS — B33 YMO
Bo65MAM9gd960 B0gbnwab — 80603650900 3gobbgbgdnbm3znb.

obom bOY3Y69%y O sbom vMBLBMYYMDBY Foab3zmy, MmMAgMnE3
©530390M907mMNs BobYYMMOgO0L goaxLYOSLMB, dggaqdab 8950-
0900LmMb, 58N3bMS LedMBsEMxONL AETN39® IdVsMEN 3bmzmMgdobLy
©o 33b63000M500b Hgd30, 39TN39® 339050 goMgamb Mgammmdnb
3939000 3330M90mMMds o dgydmgdmmods — gb dbmmmmeo Medw9bndg
0099%0s, M3dsE3 godmnbzns Mg JobMdob LEMOGN Zob3znmoMydo
09-20 LOY3Y6aL dmenm sNbgymgddn MmgmME MYbyw, nby yebmym
oohgmohyMmedn, MmamMyz 3mgdnsdo, obg3g 3MmMBsTn, bmem
00600(hgMo gobboggmMmadom 3m3gmaeMmymns dgnMmg JobMgdb dmMmab.

In modern Russian prose, the trend towards minimalism is becoming
more and more evident, as noted by many researchers, and, moreover,
minimalism is understood not just as the aesthetics of small forms (forms
can also be large), but as the aesthetics of the small, the “minimum”. One
of the private manifestations of this tendency is the blossoming of small
prose in all its variety of forms and variants; the genre of prose miniature
has become especially popular in modern literature.

This genre is traditional for Russian literature. In the 19th and early
20th centuries it was addressed by I. S. Turgeney, I. Bunin, and many writers
of the Silver Age. In the Soviet period of Russian literature, miniature, like
all other non-canonical forms, disappeared from books and magazines for
a long time. Miniature reappeared only in 60-80 years and has enjoyed
unchanged popularity since then.

Despite such great popularity of the genre, the miniature is still little
researched. The works of V. Korobov, E. Gorbunova, V. Kurbatov, A. Turkova,
G. B. Kurlyandskaya discuss the artistic features of miniatures by individual
authors. Articles by Yu. Orlitsky discuss the history of genre formation,
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but there are no publications devoted to analyzing the genre features of
miniatures.

Scientific studies do not single out the miniature as a genre; the
miniature is understood as a novella or a short story, but in a highly
condensed form. In the 80-90s the term “miniature” is increasingly used
as a name of a certain genre. V. E. Khalizev distinguishes two kinds of
genre structures: first, ready-made, firm, completed canonical genres (e.g.,
sonnet), and, second, non-canonical genre forms: flexible, open for the
manifestation of individual-authorial initiative (e.g., elegy). The absence of
rigid genre canons determines the diversity of individual-author models
of miniature. As a genre, the miniature was not formed at once. For many
years it was considered that the miniatures (prose poems) of I.S. Turgenev
were almost the only precedent of this kind in the Russian classics, and
the precedent was successful, but it was successful only for one writer. For
the literature of the 21st century, miniatures in the spirit of Turgenev are
irrelevant and impossible, and critics are still arguing about the correct way
to call them.

In the first decades of the 20th century, the genre experienced a clear
flourishing, though more quantitative than qualitative, which caused a
sharply negative attitude to the short prose of many writers of the beginning
of the century. The most significant examples of the genre belong here to
I. Bunin, who in the early 1930s, following his earlier experiments, created
a large cycle of miniatures and closely adjoining small stories “God'’s
Tree”. A new surge of interest in the possibilities of the miniature genre in
Russian Soviet literature occurred in the 1960s and 1990s (S. Shchipacheyv,
0. Kolychev, P. Antokolsky, V. Bokov, who began to include prose miniatures
in their own books of poetry). In the 1990s, the miniature continues to
develop actively, with “young” authors turning to it more and more often.
Y. Orlitsky notes the following features of the modern prose miniature: if
earlier it was dominated by lyricism, now the miniature can be narrative,
lyrical, dramatic, essayistic, philosophical, and humorous.

The genre of prose miniature in the works of Y. Bondarev occupies a
special place. From time to time, stories, literary journalism and very short
novellas appeared in the periodical press, which at first were accompanied
by the subtitle “Pages from a notebook”. In 1977, a separate collection called
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“Moments” was published, which was reprinted several times, including all
new miniatures.

Miniatures of V. Astafiev appeared among the first, first in periodicals
in the 60s, and in 1972 a collection of stories and miniatures “Zatesi”
was published, which was then repeatedly reprinted, including all new
miniatures. The peculiar, “non-Turgenev’s” title is meant to indicate the
main idea of writing this book - individual works from the book are clues
for memory.

The transition to a new century and a new millennium, associated with
a reassessment of values, summarizing the results, the ever-increasing
pace of life and development of human society, the need and impossibility
to realize the ever-changing surrounding reality — these are just some of
the reasons for the rapid development of small genres in the last decades
of the twentieth century in both Russian and foreign literature, both in
poetry and prose, and the miniature is especially popular among small

genres.
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1918 B@ob 8 mydgM3zomb oo 03069 Fogabndzomab dogMm
000mobob bobgmadbogmbogzgmbodghobgobbbs 1918 benab 26 3snbL
LagdomM39MML EVIMYINEIOMMONL odmMmEbogds bLoagsMmzgmmadn
abmagmam abdmmonb dgbBogzmmab bogdgdo ghadmdmngzn dmzmabs nym.
SbamEosmbgoymn Mab3ndanznbs s 96n39MbaMgHoL Bnbsdg dogman
LN3630300 OEEs AbMGMoM nbHMMnb dMOMNYM 9659 bLBs3MgdOL
bagnmbn. s80b goizgmgds dgndagdgen ndb690ms AbmBom abhmmoob
330mogz0Enmadgmo  Jomogamo  babgmem  bobgmddmazsbgamagdab
39M9089. 380hm3 gobboggmMmadnm sghHyomymao dgngbs dbmamom ab-
dmmoob 30M3gmo gMmzbyma  Lobzmem  LobymAddmzebgmmadab
099060L bLognmba. 9603369MmmM35660mMoE, LEMMgE 8o snbbbgds
LabgmMAdmzsbgmgonb 0330 1918-1921 Bangddo LogdoMmzgmmb ©7-
dmgmangm MoLb3yomngsdn. JoMmymo oabhmMmomgMoxzns LEMMA
3d0m dnom@s, 30gMod Logommzgmmb abhmmMaab ,3o@0oMs mIMmmbL
bobo* dgho bobdmzmyg smdmAbEs. dMmagomn 3oMan Bsdmbygds -
30MyMgogmo EoMmhsm, bmanm bogdoMmzgmmb gobodgmgdab 97893
00 3MmEgbads by bbgs bobonomn dgndabo.

A396 303Mdgmgdm nbhmmoyam 393609M9ds80 @ndodMo nBBsdab
B3zmoanb dgbBogamal, MmMAgmog Ladgmms Bmgddn HodyEd MmN
0900 0ym @ 3oMmb dnmds MAgOME.. sbgmn nym 3meadnznma 6g00. gb
LadPyomMgdsb 330dmg3L, dobo Lagdnsbmodnb 30093 gMmo LonbhgMmgbm
Bobbogn BoMIM3zshnbmm, Mm3gmog, Hmbsmodomym-ommag3n3gmo
M937000b doabbdgznom, gomom badMISEMmO0LaM30L dgEoMmgdom
Bogmgda nym 3bmonao.

606000g00Mg Bo8MmMTn 00Bbo® 0bLobogL, godmamzzomb gMmmon
3mbzMabhymo bLognmbn, MmgmMmn dgodmgds ymaxzomoym ndodn
3960d0b 3mdBoEns MyLbgmnb abHmMmMmonb 3gMomndsENob Lognmbdy. 8d
Mo39MbLOM, 9L bognmbo dgbbozmamo oM ymanms s 8ndS6TgEmboma
0030Abngm, dobDy LSEE63x0M yyMoMgds gog39dsbznmgonbs. o0
3700b0o L¥3nMbL godxdg0s LunbHaMabMS s dgBHYOMIYMSE 30g35hABNY.

®o30L sbogma abHmMmoob 3oM3zgm gMmm3bym Labzmenm Lobgm-
0dm3069mmdn, MmMAgmnE 06 @abgMs 03069 339™MgLbNdBMBL gMmvE,nb,
09690M0300, AgMmgds MyLbgmob nbHMMNSDY o 89dmMydnbEVg3MI®
3obabomoglb dsb. gL, gbowny, domnob 3oMgns o bobgmaddmzebgmmb
o000 dboMmgb BoMAMo@aqblb. oF bLoydoMmns MYbgoalb sbown

76



obHmMonb gMo dmdMEom dMbBo339mMDY, MMIgmmnz nbygos XV boyznbab
0069M7ymb s dmazmads XVII Loyzdnbab 6mmMOL. b, 3bo@ns, dognsb
39M30s o bLobgmAdm3zsbgmmb gMmm-gMam LanbHgmMabm MbBs3390b
BoMIMoagblL, MmMIgabog, 09690M0300, goohbos mozo0bo 3enybgodn
o 0067Lgo0. XVII-XIX boy3nbg900L abHMMNs LobgmMIdm3zsbgemdn
39079903m0  sMmob gsgomgdnm IimMm bYbHsE, I3MMSMsE, Myl
00 0900%7 domn  Abzgmoob ogogagzbob  Jybemo 8ng3ohbno.
0mbobndbogns, MMA LobyMAdM3069MMbL 30M3gm godmEgdadn 1918
6gmb MyLbgonb obHmmos bagmome dghsbomo oM ymxzoms. dgmmy
300mE398sd0 gL goMygdmgds, MmgmmE AsobL, gomzamabBobydym ngbo.
90, gbo@ny, dognab 3oMany, 60basIadYM 65dN3L BaMIMI®EIbL ©o
9Mmg3oMo bosbmyo.

bLobgAdm3zebgmmdn MYLgMOL abhmmonb 3gMomoodsgoalb bo-
300bo, 3bony, b3gENIMIYMIE obbomyman oM obmozm s bimeab
LabgMAdm3zsbg9MmATn 380L 3ozgmgos 3ME nym d73NMgdgmN, dogMsd
0y 39M3d® ©a33330M©Y00m o8 Loznmbdg 80b6086705L, Ygg39Mmo©
©o3060bo3m, 0b 3oMEa® 03nmbgdy. bLognmba sMab bonbhgmMabm o
ddhomymon, sd0hmd 3x30dMmdm, 0bhgMmabLImizmgoymo o Jbo
0ymL, 330MO, godmgaMmizomm, my Mmgmma dgodmgds Yymxyomoym
50 bognmbobodn bobgmaddmazsbgamb v3dHMMYdnL adM3ZnEdMY0L.
AzgbL bgmo sMLgO o d6nMo nbxMMBsE300L godm 30(HIa3MMOYMSE
0Moxzgmb 300(H303900). @odmzmdzedm dbmemmo A396L wMmbom
30Mo70L. bogdg gbgos Mybgmab Ty Loy3xbg900Lb @S b abhmMasb
amMob LOBM3MNL EOEEIBL. Lognmbn gobmegzm LsNbHgMabmMm o
3gdhyemymo.

9L m909, 9939309000, gsbznbomma mMma 3gmboom: MmgmMa Jg-
0dmgds ymaxznmoym om0 ©sdm3nmgdgmgds Mybgmob abhHmmonb
39MomEndoEnsdg, Mmamm gbobgdmes Togbom Mybgmob  Tyo
LOY3n69900L o dsbom abHmMNob dmMob o MmgmMm dgodmgdo
999033bgL dsmon 3mBoEn..

bLobgAdm3zebgmmdn MYLYMNL abHMMoOL bMmosb obobo 06-
yg096 XVl bLSY3n60©sb, 3Mb3MgMms 30, 03369 IV (@Mmabbsbab)
805MmmM39mMmMONsb (1533-1587). 88335M 6500zL 8g3b Mma30bn MgdmbO,
00Mo o Mybymdn demngMmo 396BHMomndgogmo bobgmdboxmb Ao-
0mysmndgool 3393dnmeads, Mmdgmog bdnMo LOEMMY® 03069 IV
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(8M0bbobL) bLobgmsbos s39330Mgdma. Jgbodmgdgmons, dsm
LEMMYE 03869 IV (BMNLbLBAL) BBsMmM3gaENMOs gbobgdmpso d60d3-
69mm306 60356L39HO© MPLYNL TPo LOY3Y69900L o sbag nbHMMNSL
ammaob, obym B0amMasL 0g3b oMLYOMONL JBEMgd. dgndmgds nymb bbgo
39ML0SE, godm3zmg3odm 390 o BMmnbam 30MoxEL, MM sbym Togbo
dom 890dmagods gbobgdmeom XV bay3nbab dnbyMmymo, 3Mb3MgbIYms©
30, 80-0060 Bagdn. 1480 Bgmb MyLgM0 gomo3z0byBRMEs dMbomaen-
03M3MMS d3HMBMONDLBZSH. 5835L domndb nn 3608369mMmos 3gmbEo.
M3yLg0L LobymMdboym F9y0gs IIMY30©Y09M BY6JENMBNMYdSL. gb
0609369mm3060 dmzaMn nym. dgbodenmy, gb mamamo gbobgdmec dom
M7Lgonb 890 LOY3Y69900L S dba NbEHMMNSL IMMOL BysMZdTYMBO .
qb dgmg 39MbNs Bgndmgods nymb.

Azggbn obMom, o8 mMmo 39MLooEb 3doM3gmo 3gMbos JBMM
MgomyMmo dgodmgds oymb, 30Mg dgmMg. oy 88 MIsMONELb
3o0m3omam, 95006, 3oMmao H396, XVI LoY3NbNELB, 3MB3MgbIYM®
03069 IV-0b @MM0EOb, gMmosbn 396dHMmamndgdgma bobymdboxzmb
AodMYysmndgo0m abygds, ©8330306907mo 30335ABNY. sbgm Bnzbo
MyLg0Lb abdHmmonb 80 mM g3mgob dmmob g3gLobgds XV boyanbab
omanm, 39Mdme, 1480 6amb dmbamm-msmoMmms dshMmbmonbsgeb My-
bg00L BoMd30LYBMY0L. o7 3odomn 3MnbEN3YM babosmb oM dHOMIOL
©o Jx3Mm 3gdm3zbgd0b bagnmboo.

Dimitri Uznadze's contribution to historical science was completely
forgotten in the Soviet period. This was due to the political opinions and
ideology of the given epoch. The attitude of the Soviet authorities to
the achievements of the Georgian Democratic Republic of 1918-1921 was,
naturally, negative.

The given paper is historiographic and focuses on the issue of
periodization of the Russian history by Dimitri Uznadze. The issue is topical,
since it has not been analyzed in the scholarly literature so far. D. Uznadze’s
manual does not analyze the issue directly, but a deep insight into the
manual reveals certain hints regarding the periodization of the new history
of Russia. D. Uznadze’s attitude is quite transparent and can be considered
as one of the merits of his textbook.
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Georgian historiography in general, and Dimitri Uznadze in particular
revealed a correct attitude to the periodization of the world history. The end
of the 15th century and the beginning of the 16th century was considered
as a boundary between the medieval and new history. Historians spoke
of major geographic discoveries, the Renaissance and Reformation.
Uznadze himself considered these events decisive for the periodization of
the Russian history. His position is quite logical. It should be mentioned
that, prior to the Soviet occupation, Georgian historiography had a correct
attitude to the periodization of the Russian history. D. Uznadze's attitude
fully corresponded to the strict requirements of the historical science of
this period.

In my opinion, Dimitri Uznadze shared a widespread view and
considered the middle of the 16th century as the beginning of the new
history of Russia. He regarded that the reign of Ivan IV the Cruel (1533-
1584) formed grounds for the creation of a unified, centralized Russian
state. This was an important turning point. The new history of Russia might
have started a bit earlier, when Russia became free of the Tatar-Mongol
occupation in 1480. This is my personal opinion. Yet, in this case, the given
argument is not principal and it is just a matter of taste.
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b3gEnoMYM LLTgEb0gMmM MahgMmadyModn dobobbze39096 ob0-
39M0 L393MHnENdANL MM doMmomoE Zsbahmgodsb — 30MmbBbBALY O
9.6. 03009009M L3Y3H0ENdAL, MmMAmgdoy BosMAMNdzs 3aHMbBOL
03909000080. 3339 09Mdbymds L3x3(H0ENBATs dngomnms 8997369000
000gdnb yzgms bodbgmgdy, MmImgdnz 99093 dnbo mzombohnbm
BoMmamMaoanbanol, 969d09d0b dngfm 9.6. HMmM3goolb Lobom 0gbo
Aodmyosmndgdymo.

0393(HnENdAN, MmamMmE Ebmonmay, oMab FoM3397Mn MZom-
LBMOLO, MO30LYOYM0 HN30LBMM3B90s, MMIg0E9gF30bd3980Yy906900,
LadmeMmM 36gsMndnm 30, Jomymab ssdnsbob dogm Lobsdw3znmab
0909369000 99L0dMgOMMOLL @Y, 079D godmIAnboMy, goM3zgym
9003960 ©sb33b00mg doEob. o3 dbMo3 ngn, MMaMME MgmMoymo
M30mbLOBMNLN, FFnEMMEO oMb EO30300Md7M0 dEET0dbnL 3Mod-
H039® ymxyngmgdsbomob, bLogmomE EbmamMgonb 3mMd0ENsLMb. gb
39M93m9ds 3obbogymmgdnom bagymabbdms A3zg6mM300L, — s Fob b3ENS-
Mo J390mo 8939bgdam, — 30600006 1L393hHngMLYOTs 8999369000
Momonb 3MmMOmgds MMZobymo® ©oy30380M9L oadnabalb Momodab,
dobo 96gmdMN30 Eob603BMgdaL LoznmMblL s sMLgonMOE LEMMS®
3o6LdM3MaL 898936900L ¥gMmMmNabL doMomo@n sdMEebg00 o Lodm-
aomm 300sbo.

0393HNENBANL ELYOSTN BMENgMe 033M933MbL  3MIgMMLMSO
30000930, 307000090796, 0gMgm3g, 930 dMJgbmy, 39Mazmndql, ©9-
0m3mMnhab o Lb3s FoMbMEMbMy Eom3gym gedmbomgze890v9,
Mm3mgdoE goyme d9039396 1L3g3LoLAL gmMgdgbHgdL. b3g3H0ENdINL
domogmo H9bgbEns ymaoms gododhmbgogmo ©gdmzmahgb dm-
60®3990d0. 00g30mMNmoE, 3bmonmns 8bogbamdg sdaMgmalb Zodm-
Bomg3580 0d0b dgLobyd, MmA ,,56 nbog 30 oM 0Eg0L, MMA sMaxgMO M
030b* (Bobssmdyg bmzMshgb nMmbBoab 3bmdnma 3MnbEn3nbs, MM
,006 0b 83063 obog, MMI sMmaxgMa oM oEgab®). MmgmmE 36monmons,
0393L0LOL MZMbIBMNLNO), yMM dMML 65300090 LMBNLEHYdN. 3Mm-
Hogmmasb Ebmodom ©adymgdedn 00000060 oMabL bLogobms Lodm-
00" 5adnsabymn 3Mm©bL sdbmmMyHYMo Mgmobnym 096903dgs dn-
6036903m0. bmxznbdgoob IH3nEgdom, A3g6 oM 3og3ohbns bLogebms
d9Lobgd Mondg dyoMmo o LoMBAYOM EMEbY, 306006 bLodysMmmdn
yma3gmongg 90byn3 033mgos o 8ndnboMmgmob. d3gm s3bhmmms

82



36mdnm, 3Mmbogmmab dmBoxyg mMmadndabgl, ssdnsbob dogm Mondy
3MEbab ynbommosdn mMIoE ©oMBIYBgdymbL, mo30bo bogmebuyg
0M30000330M9MMO0M 33Ma3M7d00.

0000bood7, L393HnEnd3N, 58 bohyznb dnbssMbNL Bomom 36033-
Bgammonm, ymzgmm3znb 0ob sbms gommbmagnym sdMmM369050b obe-
0000000639. bo®hyzs ,BoMbMiNsdn” d3zgmds 09MJb9dds NdMs30mM37
©@ao(hobgb b3g3LOL goM3333wmn gxdgbdhn. My sMY dodndbab dngMm
(ymzgan J9dmb393080 gobbo3ymmgdnm godmmAgym ©s d9aoMEAM
Bogoo 3bgdym sednsbms dngM) sdbmmybhnmo LodMJbab domBy30L
d9bodmadmmos 9g3b oM 063930s (d3gm gmnbgob ymagmmgzab
34s30001 7 0Mdg60), 336MmM 33006 88335M0 gbsdmydmmos 9430L 9393
0960 ©0ygb6903mon o LNOMIBOL @EMoOs bLoOMIBNLIMY3oMgMds©
090330y, 39L00030bOE, 6MJB0L saNM0 FnEMLMBRMLTIS EO03030.
dndmAbs, MMA 0odnsbl, Megnbo gedmmAgymniz oM 6o nymb ab,
LooMdBAL LadMmEMM EOIBMYdS 30 oM dggdanng, sModgE dbmmmu
00006 FgaMmOMmMOs o 9nb3gb doMmoongmo LEMo®ZS. s30hM3 R0-
ombmgmbo@ dgndmgds nbmomb 3ogn, Mmdganbog gb dn0bEMOxrdS
0930, 00 30LBMO®BYdNM sMAL sedMmyaon, 8dg3sMn dg0936900m0 0bHY-
MaLbob bhngdnsdo 3bmzMmMOL. BogMad gL 3339 sodnobyMmn 8999369000L
090bodmgomMmMdgddn 99430b dghobob, dnbo gmbgdab JLodM3MmM dgbod-
@gom0O900be©A0 JOEMOMMONL BaMAMIMOLL o sOLMmyHMo bo-
0mMdbob dnomBg30L gdoBy goM3399M™ 93006obg30L AMbBS3O®Y.

Two main types of Antient scepticism are differentiated in professional
scientific literature — Pyrrhonism and the so-called academic scepticism
which originated in Plato’s Academy. The Greek scepticism pointed out
almost all difficulties accompanying the process of cognition which were
later formulated in tropes by its outstanding representative Aenesidemus.

Scepticism, as is known, is a certain opinion, a certain type of thinking
that doubts and ultimately rejects the possibility of cognition of the world
by a human being and, consequently, arrives at a certain ethical conclusion.
In this respect, as a theoretical position it is closely related to a human’s
practical being, and his/her life position in general. This fact is especially
important for us - and later we will discuss it in particular, - since the
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sceptics organically linked the problem of the essence of cognition to the
issue of human'’s essence, the problem of human’s moral destination and,
in the main, rightly stated the principal objectives and the ultimate purpose
of the theory of cognition.

Some researchers look for the origins of scepticism in Homer.
Others point to certain phrases belonging to the Seven Sages, Heraclitus,
Democritus and other philosophers in which elements of scepsis are
certainly given. It is said that a rather strong sceptic tendency dominated
among the pupils of Democritus. For example, we know a phrase by
Anaxarchus of Abdera stating that “he does not know even that he does not
know anything” (opposing the well-known principle of Socrates’s irony that
“at least, he knows that he knows nothing”). As is known, Sophists went
further regarding scepticism. There is a hint at an absolutely relative nature
of human knowledge in a famous formula by Democritus “Man is a measure
of things”. Sophists argued that we have no firm and credible knowledge
since everything constantly changes and flows. As ancient authors witness,
Thrasymachus, a pupil of Protagorus, was absolutely convinced of humans’
inability to know anything and put an end to his life by killing himself.
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0mbgo yoxdndob dggMyan 9b60b gModahngs, 393M7mo Hgdbhgodob
dMgbmdsmos ©o ,393Mg-Mbymo mgqjbogmbo* 1914 Bgmb ghom
B0gbo® godmo@s Lubgh-39haMoOMaadn (Knnwmnase 1914). mggdbozmb3n
,09000“ bnbmbndyMo Mogn dMszsmxygmMmaabn cgdboznmMn gMogymy-
00mos BaMBMEag6nmon; gbgbns: nmdsen/gmdscn, ghgn, dsbgyhn, p390y-
hogbodn, goho, pgongoho...

dmbLybgds 030mM0LBNBgOL ModEgb0dg doMoms@n Loznmbal
000mNdL o d9003508909m0 EaL336900L ASTMYsMNO7dL; LodsbomndmM
boagnmbydno:

1. boBbmbdPMo M0gnL oMByMS S o8 Mngdn 8935350 MNOIMIGYINN
mydboggmo ghmggmab bhMmydhamymo @absboomgode.

2. LobmbndyMo Mogolb gMmmggmms bYFSbH030L FobbLadMzMy
3Mb393HYomyMo mzsmbadMoboo.

3. 0993Mymo dmbs393900L 89@aMmyds JoMmmym dobomsobomsb.

,00000“ 3mb3a3MyomyMo  gosdmgods, MmgmmEz 3bmdngMmadab
90603369mm3069b0 3oh9ammonby, oghomyma Lognmbas; LoTPMas
093Mgm0 dobogmob obomadn 0mbyd yoxdodob dogM dgagbowmn
agdbodmbob donbgoznm (mggdbozmbdg  973omodal, wgdbozmbab
8903960b 3MmN6303900036 godmABNbaMg). 030 gMmg3sMa 37s3bg0L
Jomogae 9bobs ©@o ©ob3gyMLAn o8 dndoMmmymgdom AshomMmgdymn
33m930b 390093890L (MBnsdg 2009) s BoMBmMshgbL Jommzgma 38300
96moMng0 36mMdNgM9dnLb IMagzomxygMm3zbqdsb.

993Mma baanggdbogmbm dobomab sbsndAb BnbsbBsMN Fg9-
900006 AHsbL, MMI ,0g9ab” Lobmbndymn Mogob gMmgymgdnESb
dman babgbbgdns JoMmoymobgeb, dman LoggmMmog dggmyma BoMm-
dmgo0bys. 3903360mmodnb dnbgznm dmgn doMmdnzns, DMan Moymo
- 3ma3mdadynmo BsMIMIMOnbY, MMAgmms d90500396mmdsd0 3b3w7-
000 ggLgdgodL: 3o ,,dgo0n’, dghogba ,,30h0330030“ o Lb3. bobhyznb
39000 3608369MMOsL gobLYBdM3MO3L JoMmmymn -036- LyxzndLbob
M0 gmbgdab ox30qbn -0d8-.

86



loseb Kipshidze's Grammar of Megrelian Language, his Reader of
Megrelian Texts and “Megrelian-Russian Dictionary” were published as
a single book in Saint Petersburg in 1914 (Kipshidze, 1914). In the above-
mentioned dictionary, the synonyms of “fate” are represented by diverse
lexical units: iybali / eybali, ert’ i, maskuri, 'vamuricxami, c’ara, 'vaic’ara ...

The paper analyzes several key issues and draws corresponding
conclusions. The issues under analysis are as follows:

1. Description of the synonymic set and structural analysis of each
lexical unit in this set;

2. ldentification of the semantics of the units in the synonymic set
from the conceptual viewpoint;

3.  Comparison of the Megrelian data with the Georgian material.

Analysis of the concept of “fate” as an important mental category is
a topical issue. Therefore, it is a pressing task to analyze the Megrelian
material based on loseb Kipshidze's Dictionary (taking into account the
rules and principles of compilation of dictionaries). The above-mentioned
analysis will enrich the outcomes of research in the field of Georgian
language and discourse (Omiadze 2009) and reveal the diversity of the
linguistic consciousness of Georgians.

The preliminary results of analysis of the Megrelian dictionary material
have proved that some of the synonyms of “fate” have been borrowed from
Georgian, whereas others are of Megrelian origin. As for the structure of
these lexical units, some of them are simple, while others are compounds
consisting of the lexemes: 'va “forehead’, muricxi “star” etc. The positive
connotation of the word is achieved by means of the possessive affix -am-,
which is the correlate of the Georgian suffix -ian-.

Therefore, scepticism in a wide sense of this word always accompanied
philosophical thinking since its origin. Ancient Greeks from the very
beginning attached a certain element of scepsis to the word “philosophy”.
If at first the possibility of achieving absolute wisdom by a human being
(at least by exceptional humans endowed with divine talent) did not raise
any doubt (the ancient Greeks always had 7 sages), later such a possibility
was doubted and possessing wisdom was changed into the love of wisdom.
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Accordingly, the place of a sage was taken by a philosopher. It turned out
that a human being no matter how distinguished he/she is cannot finally
achieve wisdom, but he/she can only befriend itand constantly strive toward
it. Therefore, we can call a human who has this striving, who is motivated
by it and lives in the context of such cognitive interest, a philosopher. But it
means doubting the cognitive abilities of humans, creating suspicion into
unlimited abilities of his/her reason and a certain retreat on the way to
reaching absolute wisdom.
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93699 60bm3zomn yobegbo Jommygmo enohgMobymab gMo-gmm
y39modg sMgym 65MIMIsagbmam nm3mgos. 3bgMmaann domnob
3mM3ymasMmymn nym mnogdob dogano gabymo boyznbob gobdszmmosdon.
y39moxgmb MmI ma30 s30690mm, dnbo gobdoyMmgdymo dmmbMmmoy
»J000bH069* LoxYd3WOE ogEm 88839 LobgmbmEgdnlb 3SoM3zgm
Jomogm gomadbs s , obg3g, 30M39m JoMmomym m3gmab. 9absHab
6060MIMg0900L MgahMmamndydymo 39Mb0gdE obg39 A3gmodMngn
dm3magbo nym 9M 300093 3obyano LoY3nbob obobyobdon.

Mol 999bgds Lodgmmo mopgMmodymym 3Madhngldsb, 030 930607
606mdznmb BoMIMoagbs domJbobHYmo Jommgmo madgmobhymob
70003M9L 30mbBgMO o 9MmMZ3sM dgdsnMmab®g. 36gMmmab dgdmgag-
©900 09hnyMmo nbbBsgzmadmms bodgsmm blmaab 3MmamMsdnmy Eo,
03M9m3g, osmmgb LoLBsgzmMdMx0d0E. dMBEMgymgdalb gobdog-
mmosdn ©onbgMmy sMmagmmo bLEHsHNy 0y Fodmgazmaszs, MmIgang
9360hgb 899mgdggosb bEMMyEeE MMA smbndbym nEaymemgnym-
omobhgmahgmgem 3mbhgdbhdo gobobomogwe. Loadgmms 3Ma@ogob,
LIBMBII®, Md MJTd Y6, sbsbnsmyds MmahgMmobyMymo H9JbH9-
00bs o dM3mbgdab ndsg3oma nbhgMm3Mghnmgds, MmgmmMnzg dob
0Bymodo, 07ydEs, 9360M9L dgdmbzgzedn, ©50mbLYbgo M Boznmbzob,
fgdn obMom, oMmsgmmn mdngdhMmo goMgdmgoss bymoms bgmb.
bogdg ndsdny, MMA 93bshgb 3nMm3byman domaMoxns IFoEMMEO -
339300M©s domMgbnd3nb dgdmbzmasb A3z906L 939Yyobodn. dnbo bobgamn
x033M0M9dL Jommzgm domJbobhHoms 3nM3zgm dg3Mgd90Dg, bmemm dob
©o3Mdom3adg nbnbn 3nM3zgmo@ AbEdnsb Mmoo, MmgmmME sbomn
domy; 9360(hgL Loxmo3dy 30 BaMoag696 ,,39L037 oLNL* bodmgdgom
3MmaMmada.

3mbLbodgmmse 9g3mdodn 93bothg bobmdzngmolb 89dmgdggdnb
0080M0 EaIM3n9O7M90s daM3zggmbomo dgn330ms. nBygds dnbo
onhgmadmymndndz300mgmonbymmag3smMngoexsbyos.am3zgbomgds
bogds 80b d98mJdggdsdn 9.6. bambmbbyma (,65Mmebozymn®) ¢hgb-
©9630900L 0MbLYOMOSDY. FodMMJTPmns TMbOBMYOSE, MmMB 93bothg
Lymol oM 6o AMNOBMYdMEIL MMEMME 0oy Fo3doe3sdab badob
0mB0bosmd®ag. Mo dggbgds daob domgbabLEHMOLL, 3nMEadnm my
0MadnMmadnmMm, gb bognmbog 30 3ombznb 60860L 9398 aqoe.

Mmzo 93699 606mMAIz0mab 3mmohoznm-dbmxamabyo3zgmmdmng
0MBoaLBY 3LoydMMOM, oM 36 339306ywaL, MMT doMJLbNBDN 0D
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©mmb 093M0bM3NL sbogm o 3MmEMab NEIMEMMENSE dngdndo
o 9Mo306 03nb B60bsbBoM, oy Mo Lodnbgmgdsab EosHMNOMYdgb
090gmaddn dobo Lobgmom dmmmAgoob Mybyen 0d39Mnsdn MY,
03M9m39, bb3ogeb. baggmabbdms nb gamMgdmgos, MM bojoMmzgmmdn
(o sMmy Boampm sg) dsmJbobHhgdab MNggodn gowonbsEzmgb nbymd
x039M900s, MMIgmboE 006007 domnsb ny3696 @snbhHgMmabydymbo
bombmbEyMo ngmanmgnno. gb, Mmammz AsbL, gbgds 93bodaLbol s,
39050030bYE, gL BmIMbLYbgOMN ,,0993MYbN* dnb dg0mJ0g9dsa03
500bobg0s. Mydi3o 93boMgL d90mJ0gadsdn sbY39 LozdamE M3sMbo-
Aobmo 0bgmn bodgasbdgmo doMJbobH o dgbgymadgdab godm3z-
mnbgds, MmMamMMmoEss Jmobos dmMob sbhogmbabhymo ©odnmab-
306909, RsgMmymms D99MmM3b5m0 bmanosmmos, Asgzms Jmbgomong-
®0656byM0 Jgbodmydmdgonb godmygbgdnm o o.d. MoE dggbgods
0000MM7g05L 00y Jo39930d5bmsb, 93bsHabmznlb gMm3zbyamn 3ob-
dmdnmgds, @IMONgMo MmI 3mJ3sm, dgmMmagbsmaobbmgobos ©s
030 @gombobs g30Mohgbmosh LmgnomyMm Lognmbgob obodgodb. of
0930madsdn oM Pb6o 39330Y306mbL 00 goMygdmgded, MmA3 mMmngg 867-
Moo mo®gmadmob @Yol doMomoom LOdMIsEMgONL LOT-
LabyMmIn bywagL: 0Ygd0, MMIgmmsiE nbobo Md30360 bsBoMBMgdgddn
9000039096, bd0Md® PJomMgbo@ 3obLbb3zszgoxmns. odbgxMMds oM
76@s 3sdmnbzomb oMmE gMohozgmn Mgamnddob dbodzmymn 09-
0mMmE0L godmygbgood, MmIganbog mMogzg d6gMmomn mbhohyMo® o
©30059Mg0mMe@ d005Mmv3L, donbgoze 000bs, MMI 0v303b600
090mJ0ggoom abobo 9MMsb9m0baeb Lo3dsmE gobLbbzozgdym
m0MmgyoxmgdgoL 0833000M7076.

Egnate Ninoshvili is considered one of the earliest representatives of
modern Georgian literature. The writer was highly popular throughout most
of the last century. His famous story “Christine” served as the basis for the
first Georgian film of the same name and also the first Georgian opera.
Theatrical adaptations of Egnate’s works were also commonplace in the
early twentieth century.

Regarding Soviet literary criticism, Egnate Ninoshvili was portrayed as
the primary pioneer and trailblazer of Marxist Georgian literature. His works
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were actively included in secondary school and higher education curricula.
Over the decades, numerous articles and studies have examined Egnate’s
works within this ideological-literary context. Soviet criticism, in general,
tended to interpret literary texts and events in a manner convenient to its
agenda. However, in the case of Egnate, this interpretation was arguably
facilitated by several objective circumstances. Notably, Egnate’s personal
biography was closely intertwined with the advent of Marxism in Georgia.
He was involved in the early gatherings of Georgian Marxists, and his
funeral marked their emergence as a significant new force, unveiling the
action program of the “Third group” (“Mesame Dasi").

In the post-Soviet era, perceptions of Egnate Ninoshvili’s work have
undergone some reassessment. There is a focus on identifying populist
(“narodnik”) tendencies within his works. It is also suggested that Egnate
should not necessarily be seen as opposed to Ilia Chavchavadze's ideology.
Furthermore, the extent of his adherence to Marxism, whether direct or
indirect, is now questioned.

When discussing Egnate Ninoshvili's political and ideological outlook,
it is crucial to recognize that Marxism was widely perceived as a new and
progressive ideology at the time, and no one could foresee the atrocities
that would later be committed in its name in the malevolent Russian
Empire or elsewhere. It is also noteworthy that in Georgia (and beyond),
many figures who were initially interested in populist ideologies eventually
transitioned to Marxism. This trend appears to resonate with Egnate as well,
and this backdrop is evident in his work. However, his writings prominently
feature Marxist perspectives such as class antagonism, transnational
solidarity, oppression through economic and financial means, etc. As for
the relationship with Ilia Chavchavadze, for Egnate, the national dimension
is secondary, to say the least, as he gives clear priority to social issues.
We should not be misled by the fact that both writers see the function
of literature primarily in the service of society; the ideas they express in
their works often differ significantly. The adept application of the artistic
method of critical realism by both authors should not cause confusion, as
they establish different values through their works.
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Aghbymdn, LogoMogome, dnb dmnsb bobomdn, Gy LOY39b699080
0mnbndbgomEs 9. 6. MgMmM3gHBmNsb 3omgboomym 303mmeb azes-
doMgoymn mababBsymn. 83 Lognmbm E®aLLLBSYMNL gMmo-gMon
yzgmodg 0609369mmz060 bLobobomodMmngn gmgdgbhn oym Tdybob
539M09 (,300M) L39ENOMYMIE 8YFs3903mn 39Mdab Hys3ab go-
40839, MMIJMOE 97930 YdMO MJNMmo 39M0L Y6 ymyomoym ©o
9oL gbMo vENMgdgmn dobsboomgdgmn 3gmbmeo.

dzgm Aghbym mabobBoymmob o3o3dnMgdyman 36mogdaL bNd-
oMol 003bgo3s®, JoMmmzgm dmogmms 3Pmdababymgdob HMswon-
309009 @oymbmodnm, dgbodmgdgmans Mo@yomab doomemgnymo
bE9baMNbY O BMEngMon bogMamymo gegdgbhnb ngbhnGnisEn..

LaEEaLLLBsyMmM dybob F30ML, MMIgMBYE bMs oxENEYdgmMN
doboboomgdmnm smodgdoom mgomo 3bzmob (HYyo3b Jndo3zwbab,
Aghbym 960D9 gMJ3o ,,000m gMmmom® 0gn, Mmammaz AsbDL, bogMomym
603000 003MxdMEY, Moageb Aghbgonb MBAgbom, ,o8m gMmosm*
09MmdghHn Banob gobdozmmmdedn nbosMmhAnbgdme mo30Lb MmzmogdMmog
domob, 30sdn36900b 8x33M39mMdLL, Fob LgIMEZYIMME JRMmbo-
©90mM©b96 o MoYy3s6L L3gdwH7h.

dxgoMm3zqgmn 6306obnbodn dgbnmymo 3bgMmab o6 mbab hHysgzob
bob 330MBg o6 bydg 3ogdndze gezmEgmgdgmn Bgbo nym AMommgm
39330L00b 300bL bogmbgdnb Mopyomgddon. ,dm" AghbyMm 96599 39300
mgdmmbL. bLohyzomdgmobbdgdsdn ,odm gMmomsm* 3nMmzqgmo bBsbogn
- ,030m“ - sMab 930m9@H0n, MMIgmagz ,g3Mnsmab” M30090M0MdIDY
0090000090L. mgMm M3mM50Mn30 oMb S 0130 Y33m™s HMdNEnadn
®m3m090M03 bYOLAHIO6ENSL godmbodogh. Mo dggbgds dgmmMmg Lohyzob
L9000 3oL Y9939mo 6o 3gmbogb bogMomyma dnbosmbo.

dgoMzgmn B3nbobob, MmaMME m3msg0Mo3n  LYOLEHSBENOL
3o0mbo®Mymgonb, g3nmgho mdmm bdoMo g3bzwmgds Aghbgdoby ©o
06378900b 39dmMdgmM0 JoMmmzgann dmngmgonb baggandm hggbhgddng.
mgmm, MmgmMz d3nmxsbo, m30090M030 Mmombob LobgmMBMEgds,
dmaoo® dgndmgds dxemzgmn 63nbobal, LoagnmEegznb gMmm-gmm
393ME3gmMdym g3nmghom dn3n0hbomm, Mo@aeb LogMomyMmab don-
0mbymo bobg, baanbyMo 08sgnbsEn0L dobyo3nm, MIMmE 3Mab BoMm-
dmgqbnmo. 3nmnb dmgddgn 30MgonE bmad B509650M030 0MLYOSON ob
0003056 ms B0bodMgodn sMnob.
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bogoMoyme, Aghbymo godmEgdob dobywznm, ogmMmo 3bzMmab
HYyo3b dgbab 330MBg LLZB3aOdMEO 00330696, MoEeb dbs AghbgdNL
09%mdgm Jomm3zgm dmngeg0dn s Mmo30L EMMBY, senodom, Aghbgddong,
600b6@o by oym dnhbgymoa. dogomoma, bg3zbymgmdn byEgbo z30M-
bohmo LoNEydgmdn dmabbybngds ,30mMan — dgbab 86373mMBL*
bmanm @doygmo boggmHm-boggMmbymmm LodmgMab Mvbsbds, MedoMab
$3M0L 6306s 30Dy MJMmbLBndNsbn dnbab by dasms, MmAgmoE nd
mgdmmb dndom (554300) 3oL, M3MN3g0MN3 LadYsMML P38380MEIOME..
0009600, Aghbym Mohyomdn x3Mmab 9. 6. ,00bomo” Ixbs 898mbzgz0m
o oym dgMmhggma. Aghbym BHMmonznsdng dgbob z3oMo dxzsM3gm
6006@abL, boemmEozb gobsbobogmgos. dzgm Aghbym mabobBoymdy
Mgmognymn Modhyomab oMmmb dgbsbomagn 3bzmMab mgmMo igMmo dab
LagMamMyMMOALY O abLggmMyoym LNBINBEIBY Bngmomyob.

dzgm Aghbym omabsbBsymb, Mmdgmdos 396HMsmyMo sanmon
baggahm LOESbL - ,adm gMmmomb” - 93939, LoBYI3WMIE PO EVL-
©90mEo Ladysmmbs o LogMmomymo LogMEnb 3gMmomEIman gobob-
mgonb doomMa@yomyma bEgboMmn, MMIgbog 8. JENIEY Y39MadY
0600369mmgeb Mgmogogm 39Mgdmbasb 3Pbmgdl, Mo wmmbog
,000Y3MML 933093900 939MMbg096 Magz30s6m0 bLoddMMyMo ngd ymey-
oo, dzgmon AghbyMmo mabobBogamn, MmMAgmbLE, d3nMmodoma, 09-
0dmgos ,,3dm ghmsm* 396momm, Mms30b0 LOdMabom, BY6J3NNMS ©O
bOMYIOHIMo JoMmmzgmn Fmngmgdab, 063ndg0nbs o AMEoMmMgm
393300000L bbgs bombgdab domym-Mophgomymo bobHhgdgdab dbasgLno.

dybob 330Mdg dbbzgM3mo dgboMmymon 3bzmMab BHysznb gogndze,
LogoMmoyomeE, dzgmo Aghbymo dabhgmnob yzgmoedg 3603369mm3s6
9300MmEL B3MIMEEa]bs. ,o8m gMhmam* dgE0YMo oMLYOOL gMm-
gm0 3HMdH0e o Mma30bn bogMamymo bomobbom ob dbmeme
0ggomzgmon 6306abob @Mmdsb dg0dmgos gogmabodmeal. bogymbm
©@mMM3Inb 0000 30 sIMbLO3mMgm bogoMmmzgmmb dmnsbgmab Mgmngnym
3Moghnzodn LonEIYIMm o LogMOMM Mo@Homb BoMIMOEa)bo,
Mm3dgmnE bMYm dydemygdsdn dndnboMmgmd.. Aghbym Mobyomdn
Ogbob 330MBg 3bzmMobs oy 3Mo30L (Hyoznb Zogdndzs Jommzgm
dmngmms dxsM39mn 63nbobob Mmdnb dg300330L sbsgmmanyMans.
mMn3g 89000b393090 nngmb dDgE0gMa sMbydab 08939yboyMma bbgymn
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00000909, MMIgmoE E®ababBsyMdy LomgMdmE MLy deME3-
39mb 96o gbomo.

»000Mm ghmom’, MmammE LogMemymn bogebo, LNIdMMIMOE
3600 gobobobngmadmgb dxsmMzgm 6306@obL, MMIgmbeyg o M9-
0gnymM @mgbobboymgddg gmbababymgdn boammzoezdo dabymo bo-
BdmMaom9onb 606009 godmodmMdobgdwbgb. dob Aghbym HfMowoEnsdn
36 3gmbmos 0bgmozg }Y6JENs, MmMgmMo o®h3nMm3zo3 3dmbos
53M0b, bohnb, LomEe3znb MMAsL smdmMbogmam bLogdoMmzgmmb
0m0069m0b HFMmaoEngm badmagsmgdgodo.

In Chechnya, probably in its mountainous part, in the Middle Ages was
celebrated a holiday, which is connected with the so-called eleven-year
calendar cycle. One of the most important spectacular elements of this
cult celebration was the stretching of a specially treated Aries’s skin over
an Oak Cross (“Jaar”), which had to be definitely white in color and had nine
essential characteristics.

Despite the paucity of information related to the ancient Chechen
holiday, based on the traditions of the cult service of the Georgian
mountaineers, it is possible to identify the mythological scenario and some
sacred elements of the ritual.

The holiday Oak Cross, on which was stretched a white sheepskin
imprinted with nine essential characteristics, in the Chechen language was
called “Dasho Ertal”. Apparently, it was considered a sacred thing, because
according to the beliefs of the Chechens, “Dasho Ertal” kept its divine
power, protection of people for eleven years, it was carefully guarded and
worshiped.

Stretching a sheep or goat skin on a wooden cross or tree, sacrificed
to a Patron Saint, was a common custom in the rituals of the mountain
peoples of the North Caucasus. “Dasho” is called gold in the Chechen
language. In the speech of words “Dasho Ertal” the first part “Dasho” is an
epithet that indicates the divinity of “Ertal”. Gold is a divine metal and it
represents the divine substance in all traditions. As for the second word
“Ertal”, it must undoubtedly have a sacred meaning.
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As an epithet of the Patron Saint and expression of the divine
substance, gold is often found in the cult texts of the Georgian mountaineers
neighboring of Chechens and Ingush. Gold, as the name of a precious,
divine metal, can generally be considered as one of the common epithets
of the Patron Saint, the shrine, because the mythical face of the sacred,
according to human imagination, is represented as gold. The actors of the
myth are also supernatural beings or human ancestors.

The old Chechen holiday, in which the central place was occupied by
the cult object - “Dasho Ertal”, was supposed to be based on the mytho-
ritual scenario of periodic renewal of the world and the sacred space,
which M. Eliade calls the most important religious ceremony, during which
the Immortals bless the world with their symbolic presence there. The old
Chechen holiday in its sense, content, function and structure is similar to
the mythologic-ritual systems of the Georgian mountaineers, Ingush and
other peoples of the North Caucasus.

Stretchingthe skin ofthe sacrificed sheep onthe Oak Crosswas probably
the most important episode of the ancient Chechen mystery. “Dasho Ertal”
is one of the attributes of a heavenly being, and in its sacred quality it
can only be equaled by the flag of the Patron Saint. And the raising of the
cult flag was a secret and sacred ritual in the religious practice of Eastern
Georgia mountainous regions, which took place in complete silence. In the
Chechen ritual, stretching a sheep or lamb skin on an Oak Cross is similar
to the Patron Saint's raising flag of Georgian mountaineers. In both cases, it
is prepared the worldly body of a heavenly being, which should have been
seen by the worshiper who came to the solemnly.

“Dasho Ertal”, as a sacred object, should symbolically represent the
Patron Saint, whom the worshipers would present to the public at the
shrine on great religious holidays. In the Chechen tradition it should have
the same function as the cross, icon, and shrine flag had in the traditional
societies of Eastern Georgia’s mountainous area.
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b3567M0 965 N6xwyMgBEN MmN (resp. LaggdzMmMOs-bozsMsyEmMmONb
309mabsh3zgann) 6560339000 gsbbozymMgdnm dnEoMns. 3390 Y-
00L dnbg3znm dgndmgds godmaymb bado BHndo:

1. bLagyoMmng Bobomozgdo, MMIgmms LYaTgbhoEns oM bgMmbEgods
(3ghjb(3) ,omd30", 6@ ,306dmm*, ,69ho3”, ,,09690%);

2. LobogdyMo wm3gqbgdgdn, MMAWModnE 09053960 3MA3M-
696 (90)ob 86038369tmMONL ©®agbs Bgbodmgdgmns (FoFden
<*95-84-m0o ,M3-00-3M0b", @@-4(g) /em-mAg / bmaAg - 30M3gmo
3mA3mbgbhn @m Jgbsdmms aymb Psfmymgomnn bsBoansgn),
090Es, 3bowny, LYFsbHNIYMo 0bNbo of BoMIMoEanbgb od
3Ma3mbgbhgdnb 8603d369mmdsms doMbng oaL.

3. 63986sM0 ©a8bdsMy Lohyszgon (6@mAen ,03mbns, 333MOMO”,
09039 ,,0000A600, 83Mb0y, AYd0 sBM0m...).

333300 shzgbs, MmI 930b®H9Tn3nMn 3608369MmmONL nbxzgMb-
3090 babomoggdnb gedmygbgods bL3obyMn B3bnL 363M0390006 F9d-
079mM0s.0bnbn dbmmme mbMmdnomn 3ommb BMMIGOL JMa3LEgdNSb,
M350 bLaggmmog 0bxzgMebEogmo, LsgdzmMmMds-bagoMmagEMmOnlb go-
dmdbshzgmo 863M03900 (SnMmodnmo 3oam, 3s380Mgdomn Joanm...)
000 bMymgdnm 39M 0gn9d79b6.

9L 863M039000: 06xxgMbENymn s63Yym (resp. dymazsybmymn),
dofMmonmn Jumymo, 3oMmonma bMyma, doMomo3mMyzgmdnsbo dym-
R0, 30MMO0M-39©93MO0m0 | s 30MmMdNM-Jggamonmoa .

dmEomyMmo 6060mMo3900b gobobomgds b3zebymo B360b 363M0-
3900106 Mo30bROMO M ML 730096@3NMYM BI6YM BMMmIdMD
L3930x8033MMONL godm: 03 basbondm 363M03Mmd oM, MMAMgOLL3
HM©ENEYmMI©E abMmdnmb 8033036900066 (306000006 dmenm
©mmab 33939000009 3M nym gocm3zsemabbnbgdyma domn bgdsbhHogs
o 0003mx0mME696 LN6M60TgdoE 03 B367xd0bY, MMAMgdoE, RBVY-
HMOM0300, 33010 bom3mdoEMm BMMmIxd00 J300096300MMANL M3om-
LadMObLOMY), S0MMONM0..

LEMMY gL 3Mab 0bxrIMabENYM 363MN390006 LodbsmadM Bsb0-
339000 897053b90mmoONL 30Bgd0 (BM. JoMmymab 300sMgods: -83e
Bobomogn oM ogmmznb 3mboybdhoym gmmdgdlL, ob mezs® 960g9g0L
nbMmmonmo 3nemb D3670L 30380Mxd0NMOS-30MHMONMOSL).
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mbmmdnmngnmm,Mmmdgmoibyndmomymns,bozmgdo3mghgbdogmons
©10bdsMy mgqdbn3nM LodYomMndg0Meb PVBY30Mxd0L M3emMbIBdMNbNM,
bmmm 3e3d0Mgdnmosdnmmonmn, bbmMmgmdocmngznbmm,b3gEnxynznmo
LgBobHN3nL @odm, o0 dbMog B3oEMo® d7dDMYIMNS. smbndbymn
dm3mybys, gMmn dbMns, 06x9MY6ENYM 9300563NsEMMONL (Mmamms
LYBSBHN3nM0 o FM3Bohn3ymn ohoammonl) AsBmysmndgdab s,
0gmMmg 0bMong, mozs® 0b6xwgMabEngmn mggbydgdob BomMAMIMONL
9(h93900L, JMmbmamanab 36o 339330MdmMEaL, M3 JsdbgMmemmdm
96930 Moymo sbaagbons.

960L 3ob3znmoMmgonb MobodgMmm3zg 9ghoddg Bobomozgdabs o
936Mn gmmMIgdnb smbndbyamo LYdsbdhngyMmo yJMongMmdndsMmmgonb
307033m0bB06gdmmods (9869000 M30bYRsMN AsBsE3MYds) Jgbod-
My, bhnygMo sbmdomnnbs s (H9JbH0L oM3LEMM nbhgMm3MgdHoznnb
Lo®Yd39™0E 30 obwL.

The Svan language is especially rich in inferential (resp. expressing
doubt or assumption) particles. Based on their structure, the following
three types can be distinguished:

1. Particles proper, which cannot be segmented (@ghjb(g) mares(g)
“probably”, 6®moma notaw “maybe”, “if only”, “perhaps”);

2. Synthetic lexemes where it is possible to identify the constituent
component(s) (dohden <*0s-84-mo mawsli <*ma-Sw-li “why is
it", @m-<g) /em-sg / 6maAg do-we /do-ywe / no-ywe - the first
component @m /do/ can be a negative particle). However, it is obvious
that semantically they do not represent a mere sum of the meanings
of the components.

3. Clauses expressing personal opinion, obtained from verbs (36m<0n
dnywli “I think, | assume”, @00go mabZa “| consider, | suppose, in my
opinion..”).

Research has proved that the use of inferential particles of epistemic
semantics is restricted in the Svan verb screeves/tenses. They can be
used only with the indicative mood forms. They are incompatible with the
inferential screeves/tenses expressing doubt-assumption (e.g. conditionals,
subjunctive mood...).
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The above-mentioned screeves/tenses are: inferential present (resp.
future imperfect), conditional imperfect, conditional perfect, the future
tense with the main preverb, conditional-resultative | and conditional-
resultative Il.

The modal particles are not freely distributed among the Svan verb
screeves/tenses due to the peculiarity of the evidential verb forms: the
mood of the screeves, which has traditionally been considered indicative
(since their semantics was not taken into account until recently and they
were considered as synonyms of the verbs which, in fact, oppose them
from the viewpoint of evidentiality!), is conditional.

All the above-mentioned is the reason for the incompatibility of the
particles under analysis with the inferential screeves/tenses (cf. Georgian:
the particle -8@o /mtsa/ is not added to conjunctive forms. Instead, it adds
subjunctive-conditional semantics to the verbs in the indicative mood).

Theindicative mood, which is neutral, is, more or less, easily compatible
with additional lexical means, whereas, due to their specific semantics,
the conditional and subjunctive are extremely restricted in this regard.
This phenomenon must be, on the one hand, related to the chronology of
development of inferential evidentiality (as a semantic and grammatical
category). On the other hand, this phenomenon must be related to the
stages of formation of the inferential lexemes as such. In case of non-
written languages like Svan, this is hard to identify.

At the present stage of development of the Svan language, the
neglect of the above-mentioned semantic relations between particles and
verb-forms (free substitution of verbs) may lead to stylistic anomaly and
incorrect interpretation of the text.
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dgbogzomo: 3obsoagdab gbogmaemannb b3gEnsmabhgdn dogm
obmgzmaomdn gMmmbdo smb0db8396, MMA 3nmbzab 3MmEgLbdn BoM-
dmgabomon boMmmymggdob obodmgzem domnsb non 3603369mmobL
0943L 0@vd0nebab gdmzogm @mbL. gb P3060L369mn vyE3NWYdME
760  3onm3omobBnbmb  dom, 30bog  sohMmasbmob  dgbgdo
96930. 90mE0s LoMY3oLMD gMmo® 6oL gobbymdsb o oL
©odm30adymoa, Mmamma 3mbhogdho T90gq0s sgabhMMmsLbmsb.
bohyzno 0bygds yMmongmomosg o 960b dgbbozmoi goM3zgnm
©mb9dg. bohyzs sbIbL JnaL 9aMENYM ozmgbob dyoBHMMNIdY
©o 9oLBge EIMZNEYOMN, godmagy3gos My oMo o3 bohyznb mddnb
090093 bOHabHN. A9LVOTNLOE, 3obBYMOIVBYS ITM3NEgOxMN bb3y
©sboMmhAgbn bgMmbgdn, MMIgmmsl J390M0 ©o38bsbgmgdm, Momo
300b30b 3MmEqbob BomMAsmmzs nymb dggansbo.

nd0bom3znb, MM bhyabHn gob3zobymom 3MdaGHNYMI® ©s 80339
dm®H030309, 3Ms bMMMEO JIRWMML 300b3sL, 3M3dgE gondnMMUL
mgqdboggmo ToMmogn 960dn o dgdmmb Bogombymalb gosdMgdo,
90mE00bs s 3ebbymdnb 89936sbMsb gMmmo, bognMms, dnzdoMamm
bbgoobbgs bgmbl:

1. ©@adsMmE3mam gombzs. 30mbzob LBsZMgoaL 3MmEgbdn ndb0d3-
69m3069L00 EOTaME3™NM 30mbznb obBs3mM., ML 3909303
03hmM3shyMmo LEMMOE Jnmbymdgh o domnob LEMIBIESEB
LB33MMOYD  OToME3MNm  30mMmb3ob. osbmmgdnm mMo-bo-
90 go339momob 89093 9339 3o0sMmymo 3nmbymmogb, do-
7bgo300 000by, 03Nob ™y oMo bohyznb 3603369mmobs. sdn-
bom3znb 30ygbg00 Lb3zoELb3s MaLyMLL: M35MbLIANBMYdYODL,
3009MmMM3mmgdL (3b939, IdsHYO00m 30Y9690m BMIBYOL, obY
309300, @MMIPgonb Dbobom, mMmAgmog, MobogzznMazgmny,
oMob  abadgdnmgdgmo. gbos bLogdome oMmobobsmnbm bgMmbo,
003Mo0 bLo3domE Tg9aneboi. Ebmoomas, MMI gb ®MBJON
LOMYIENYMIE godmnygbgds HMmIBL3MM®HTn, domodnodn, Lodgon-
306m ©s63Lg0oYMY09080, Bs3IMOIHDY (Bogomomo®, My 3g©0-
3mbgomsb 335930 Lagag, 850 Jgbodsdab BozyMbHgHDI)).

2. 330mbymmom 6gms, Moms jombznb 3MmEabdo oymbL LMYO
dmdomndgds ©o Lb3zgddsl 000Y36Mb mM3omon. 3nM3gmon Bo-
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300b30LsL oM 30939300 YIMoE®adsLb GoboombmoMng dboMmyb.
0mo35M0ny, LEMMOE Y PIgEEMIME Bo30300bMO s sMabonmMn
BoMAmMbabznmn sbmEnoEngdn, Mobog 330mbymmom; gb dgmg-
090Lo09 Bo30mbz0boL A0S 3339, A80 330M35000.

3. bL6mM0 gobdoMmpgdab YboMmn. d90wHan o 18603d369mm3ze64L0
bgfMmbo sMmab LEMMO gobdoMmpgonlb PboMon, Mg dmazaMm sMmE nby
dom®mngns. Hgdbhn Tbmmme TdMomo 3o oM Bogsgnmbmm,
0Mydg dobo gobbgs o vbomndoE dmzsbnbmm, Lohyzgdab
30685M®Hg09000Mmm (88 Bg8mbzg3030 30Yygbg0m, 3bY39, anggbnznb
dqLBogmob dMogomadbmng bogo dgomEL, 33bm bobhyzs ©o-
dgobmb angdbngmbdn ddmdmonm 965%g o oLy EondobbmzmMmb
bohysz900L 3603369MMOY0N).
3x30dMmom, MMAE ©admy3znadms® (H9JdbdHadnby s Mmybo 603-
60b gobmos LHYIbHOLMZOL oM oMb FoMMYdYMN, MOEED
yzgmo 60600omg0s @9 Y3gms goyagdstn bohyss 36s nymbL
L3MP3YMBYMOE O godMbB3mMNM300, 136308 H3MYMLE vbLbN-
. gb 3MmmEqbo d9Lsds30bN gaMENNM O gobbymonm, obLb-
39605MH90900L M3bbMgdnm, 63330 3oM3 890a3L ndm3s
H390H0L 3M300900LS O FoodMgONL MZoEbIBMOLN.

4, 030003M6MMEa. 3obBymonob Asdmyomnogdsbs O EIIdNMN
90mEng00L 89906sLmMob gMmmo P3603d369mm3z869L0s LH©YO-
H9080 m30003mbbhMmannb Asdmysmnodgds, Mol 0dsb 6086030,
Mmd d93omdno 6s30mbznbob mozs® dnb3alL, MMT dgzEmaInm
6o0300bg, 3oo3gmmb 30709, ©09330M©IL S odM3LEMMMUL. gboo

0339 89009309 3oLamo.

©ob3360: A3960 dbMNELD EYdNmn 93MENg00 o TdLDY -
®31dbgdamn bodydom 3MmEqbo DML bHYgbHgdab bEs3MNL Imdn-
39300Ld O M335gMYOPMMOLL 30mbznb 3MmMEgLban. dgbsdsdnbac,
030mboANbMS, My MmgmmM ImMJ3gaoL gobbymds o gdmzne, MmagmMa
70003Mgbo bgMmbo, oMy dbmeme LEMMOE 3nMb3sdY, 9MddgE Bolznom-
bymob gosdmydedgEs.
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Introduction: Experts in educational psychology worldwide emphasize
the critical role of emotional background in overcoming reading challenges.
This consideration is essential for anyone interacting with an audience.
Emotion, combined with language, sets the tone for communication and
significantly influences audience engagement. Effective communication
and language acquisition hinge on vocabulary, which carries the greatest
emotional impact. Whether students follow and engage depends largely
on this emotional connection. Therefore, subsequent methods, crucial
for guiding effective reading processes, depend on cultivating the right
emotional atmosphere, as outlined below.

To effectively motivate students towards mastering reading, enriching
their vocabulary, and understanding what they read, as well as fostering a
positive emotional connection, various methods can be employed:

1. Reading in numbers. In the process of learning to read, it is most
important to learn to read by counting, after which they automatically
read correctly and learn to read by counting very quickly. After about
two or three lessons, they already read correctly regardless of whether
they know the meaning of the word or not. For this we use various
resources: sights, videos (we additionally use phrases, so to speak,
in the form of formulas, which, of course, are to be spoken. This is a
rather unpleasant method, but also quite effective. It is known that
these phrases are used situationally in transport, in shops, in medical
institutions, in the faculty (for example, if we are dealing with doctors,
in their respective faculty).

2. We read slowly so that there is complete mobilization during the
reading process and others can follow. During the first reading, we
do not pay attention to the content side. The most important part
is to read correctly, without making any mistakes and without any
imaginary associations with what we read; as per my observation,
imaginary associations appear already on the second or third reading.

3. Ability to interpret correctly. The next and most important technique
is the ability to interpret correctly, which is sometimes not so easy.
We should not only read the text without comprehension, but also
judge and analyze it, explaining the words (in this case, we also use
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the multifaceted method of learning vocabulary, to look for a foreign
word in the dictionary in the native language and thus remember the
meanings of the words).

We thinkthatitis notappropriate for studentsto familiarize themselves
with the texts and textbooks on their own, because every sentence
and every incomprehensible word should be explained scrupulously
and carefully, consistently. This process with appropriate emotion
and mood, accompanied by explanations, gives really good results in
terms of assimilation and understanding of the text.

4. Self-Monitoring. Along with shaping the mood and creating positive
emotions, it is important to develop self-control in students, which
means that when they make a mistake in reading, they realize that they
have made a mistake, pause, observe and correct it. This is considered
as one of the learning outcomes.

Conclusion: By fostering positive emotional experiences and employing
these methods, educators enhance students’ motivation and confidence in
reading. This underscores the pivotal role of mood and emotion in both
accurate reading and comprehensive understanding.
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99m39 LOY3Y60L LLBYNLAN, 1909 Bganb, MyLbym3n gadmozs 6ngbn
«MecHb necHelt ConomoHa», MMImabL dmsMadbgmn s 890ag6gmo
bgmmgzgbgosd3m@by, 3MoMogmbo o dmsemgdbgma ds0Mosd gxMmbLO
nym. 60gbds 35dnb39 dnndymm B30mbzgmms YyyMmomgds. 38 Goghb
bagommzgmmdn godmgbdoyMms Jommzgmn mobhgMmobyMocmdzmmby
©o bLodmgom IMM3e6g 3ndo v00dndy, MMAgmAsE 0837 Bamb Fo-
dmbEo 9LEogbo dobooMmbaL 3Mgdgmoa ,,bmEmImMbab Jgdoms Jgoo'
Boboboyzomoom, Hadbhob dzgmagbo Jommygmo moMmgdeboms ©o
boygMmomgom 996083690000, 3Mgogandn, sbJ39, ©odgdEOEN aym
LobMM JobTnodznemab moMmogzyemo 3myds ,bymodod”

60gbn «MecHb mecHen ConomoHa» LoJn BoBamAbLEsb dgEagods:
30M338 9xMMLbOL B0bsbohyzsmdabs (Laydmmob nd 3MahgMaydgody,
MmIMgonmseE3 bgmddm3zebgmmds mamadbobol. dom dmMmab boghy-
30L ghodmmmmagongmo, bLobHogdbyMmo oy dbshzmMyma LodILAHOL dgbo-
6oMAY670Ms) o MoMagBsbnbegsb, nd Mmabsmznb Bngbdgy sMbY-
O0gmo 3Ebmamo s Mybo s3hmMgoolb 3Madhozgmo Bgmomgdabs ©o
sbommmannbgsb, Mma3gadoE BoMmdmoagboamaos XVIHI-XIX bayinbggddn
(dndmoymn Bogbob go3zmgbnms s 80dsd30m) 899d86nma Mybo 3my-
H900L: EgMze30600L, 39930600, BgHNL, 390L @O 0.8. MggdLgdN.

00Mosd gx3mMmMbOL MoMadobo bLonbdHgmagbms MmamMmE BYMMINL,
00939, nbsombb, bhngmab, MBMIsbdHngdgMo angqjbnldyMmo gMmmgymgdab
(0600mM3MB0B700, Hm3mb0dgon, d3gbsmgms babgangodn), BbsdzmMyma
bobggdalb Bghexmmms ©s gEsMmgods, 930090H0), LoHYy3oms Medsdab,
3oAmbHabab mz3smbLdMobom. dMeMagdbgmo EommoOb gdMmaymon
Hh39bH0b MoHIgo Me30b9d7Mx0900b G9boMAYBYdLL.

960 3006036mL, MM 30Md33 9BMMLOL MeM3gdsbb wnwn 86033-
Bgmmods 3gdmbo 00dmoab MYbymo MmoMadabab gebzomamgdal nbHm-
M0sdn. gb oym dndmoymMa HgdLbHhob PFgommE d3zgmo §oMemMNEb
dgLbMymgdymo 3nM3gma MYLYMN MaMagdsbn s, 8gndmgos nmg3ob,
Mma 9. 98MMLOL NOMZTsbTds 9MMZ30MI® LGN BnbEs oMs BaMpm
000mM00bL M8bsdgMmM3g MIPLYM MVMITS69dL, sMdg© ,J705ms Jgoab®
09mE39 LoP3nbgdn JgbMMxd M sbom JoMmym MeMadsbgdLE.
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At the outset of the twentieth century, specifically in 1909, the
publication of «MecHb necHen ConomoHa» in Russia marked a significant
literary event. This work, translated and compiled by the art critic, critic and
translator Abraham Ephros, captured the interest of readers. In Georgia,
this development prompted a response from Kita Abashidze, a notable
literary scholar and public figure, who published a collection in the same
year titled “Song of Solomon”, featuring an ancient Georgian translation of
the text along with insightful commentary. Included in this compilation was
Sandro Shanshiashvili‘s lyrical poem “Sulamit”.

Ephros’s «MecHb necHen ConomoHa» is structured into three parts:
an introduction by Abraham Ephros detailing his translation criteria,
emphasizing the preservation of etymological, syntactic, and artistic
features; the translation itself; critical assessments from both foreign and
Russian authors contemporaneous to its publication; and an anthology
featuring poems by Russian writers such as Derzhavin, Pushkin, Fet, and
May from the 18th and 19th centuries, influenced by and imitative of the
biblical text.

Abraham Ephros’s translation is notable for its stylistic and semantic
intricacies, including onomastic lexical elements (anthroponyms,
toponyms, plant names), artistic devices (metaphor, simile, epithet), and
wordplay. His efforts are focused on preserving the rhythmic qualities of
the original Hebrew text.

Significantly, Ephros’s translation holds a pivotal position in the history
of Russian biblical translations. It stands as the first direct translation of
biblical texts from ancient Hebrew into Russian, marking the beginning of a
new era not only for Russian translations of the Bible but also influencing
subsequent Georgian translations of the “Praise and Exhaltation”
throughout the twentieth century.

m






0346023 L3 NIdNAYMN LOOY3IdNL
9609363"(Md301d 3ILVLIG JIMOIIXAN

THE MEANING OF THE WORDS 0360Q9 / IUBILE
“JUBILEE” AND N360Q360 / IUBILARI “SOMEBODY
CELEBRATING A JUBILEE” IN GEORGIAN

M0009 JyMmeod)
Ramaz Kurdadze
03969 3030b0d30m0bL LobgMMONL

®o0eabnb babgmdboxrm y6039MLbODIDH0
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

370s60homyam 993609M500ms Bo3gmMaho
Faculty of Humanities

bog396dm bogy3zgodn: JoMmmymon g6y, gobdombgonmn mgdboizmbo,
bmgnogyma Jbgn, ngdogy

Keywords: Georgian language, explanatory dictionary, social network,
jubilee



bohyss 0ydamg (mso. jubilaeus (annus) bLanydoamgm Bgano d3.
q90M.-00000) ,Jomoyan 960b gobdsmbpgdomn mggdbazmbab” dnbgo3nm
603653L ©900L MMAgndg 30Mob o6 MMZSB0BSENS-BgLYOYMgdNL
0mm3069mMd0L 0mbyb0dbsgzam Mondg BMobMo3mMeb azagzdnMmadom. b
bohy3zo obg39s gobdompgdyman ,JoMmmym engqdbozmbdni” dgbodsdnby,
mm039 mgqdbogmbo aydamamab 3603369MmmOsLaE gMmbonmom Bom-
0ma3039060L: 30M0 o6 MMZabndoENY, 30LOE 86 MAboE nydomgbL y3bwnasb.

©mqb bohyz900bL - nxdamg s 0damaMme - 3odmygb9dnb sMmgomn
00mgmb goxgsMom3aws: dam 0Yyg69096 6900bBNgMO VO3LYdNL EONL
doanmE30LLL.

003Ma0 Logdg aboy, MMI o 0v33M0 b0yobboo godmmMAgbaga.
0900y gobbogyxMMmyxdyma Gemabomogzns. MmammE bbzsbsnfMo@ d8dM-
096, ,0M335M0 M3MNMN” O 3M 3EdN3b0L 6500LANGMO 0EJdNL
©Mg 3b@s M3ndg MMZabndsEns-abgbydymadab 6gd0bdngma, Mognmo,
dmmogn Banobomosgn.

000y 093M Isbmym mgqjbogmbdo LEMMIE o3 Tmegzsmo
B0gobbomos  3obdoMmdgdymon.  0939™MN0bamM30L  ©a35bsbmMydMm
0bgamobymn 960L mMbBadsb0bs s T9MNod-390LbHgMab LonbHgmMbydhm
™gqbogmbgobL:

jubilee - a date that is celebrated because it is exactly 25 years, 50
years etc. after an important event (mmb6g3s60b anggbozmbn)

jubilee - a: a special anniversary especially : a 50th anniversary, b: a
celebration of such an anniversary (89M0s8-330bhgMab eggdboimbn).

09690Mn30s, ABEOS 30Mmbzs: My oMy aYdaey, 35d0b My Lohygo
3600 30bdsmmm 306090 dmMNgn ©odIEYONL ML o oMy Mondy
3o6Lo3xMydymn  momamob dmbobndbozo@? o30L vMIb0nd369mn
bohyzs oMb JoMmmymdn, JOMemmE, bmEnsmyMm Jbambs ©s bb3s
LanbHgMbyHM Boboyddn oM 0Yyg69096. gboo: @M. sbobNTdbogny,
MHmd 0ngmb gMmmag3smo® dnb sanb 030390L dmanm MML Ndv39
qdbamgodn goAgbama Lohyzsmdgbsdgds: 3960 @Y. 003.: FNWMES3
9960L com9b!

00039 LO30MbMob Eo3ezdnmadom Lonbdhgmgbms nbog, MM sMo
339930 LEsbggdM Ln®yszs 03 30Mab dLYBNTBs35®, 3000 3OIEYONL
©M93 oMmab, MmgmmoEss nbgmabyMmdn: Birthday boy, birthday girl;
39M0s6mdn: Geburtstagskind; Mybydn: UMEHWHHUK, UMEHWHHMLA.
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Jomogmdo domo dgbohyzobob oMJmbod godmnbzns smdsm
bohyzs 0xdamamab 8603369mmANL 30sMMYOIMM oBIMOMYOL.

bohyszo 0100mgb ©s 30basb BoBoMAMydn aydamomab dybho
0609369mmd90000 3godmygbgodnbsmznb, 3x0dMmMOm, g3nM3zqmab yma-
by, bagnmms dgbodsdnb Jomogm mgqjbogmbgoddn nydamgb bym-
ymaomn gobdompgonb 6amMIMagbs, 30Mdme, 0gdamyg - Hg0d0 Mm-
09009 30M0b o6 MMEsb0BOENd-o69LYOYMgdnb dmm3zabgmdab om-
LO6086s38 MMAgaNNdg 8608369mMmM356 BabMs3:M6 (25, 50, 60 ©
9. 8.) ©839380Mg000.

According to the “Explanatory Dictionary of the Georgian language”,
the word 0gdneng / iubile (from Latin: jubilaeus (annus), the year of the
anniversary, derived from old Hebrew) means a celebration in honour of
some anniversary related to a person or organization/institution. “The
Georgian Dictionary” provides the same definition of the word. Hence,
both dictionaries define the word oydamofmo / iubilari as a person or
organization whose jubilee is celebrated.

Nowadays, the area of usage of the words - 030amyg / iubile and
030omoMa / iubilari seems to have expanded, as they are used in case of
each ordinary birthday.

However, the case is that the main nuance has been neglected: the
word ogonmg / iubile denotes a special date / anniversary, the so-called
“round date” and not any ordinary birthday of a person or organization /
institution.

Numerous foreign dictionaries define the word jubilee based on the
above-mentioned nuance. For instance, Longman and Merriam-Webster
online dictionaries define the word as follows:

jubilee - a date that is celebrated because it is exactly 25 years, 50
years etc. after an important event (Longman Dictionary);

jubilee - a: a special anniversary especially : a 50th anniversary, b: a
celebration of such an anniversary (Merriam-Webster Dictionary).

Naturally, with regard to Georgian, the question is: what word can be
used in case of an ordinary birthday instead of ngdoeg / iubile? There is
a Georgian word mgmos / dyeoba, which denotes any kind of birthday,
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but this word is not used in social networks and the internet nowadays.
It should be noted that recently this word has been substituted in social
networks by the collocation 8960 cmg / Seni dye “your day”. For instance:
30mm3o3 896b omgb! / gilotsav Sens dyes “I congratulate you on your
day”, that is equal to: “I congratulate you on your birthday”.

In this regard, it is interesting to note that in Georgian there is no
special word denoting a person who celebrates his / her birthday, like
English: Birthday boy, birthday girl; German: Geburtstagskind; Russian:
VIMEHVHHWK, UMEHUHHULA.

The absence of a Georgian correlate has probably caused the incorrect
extension of the meaning of the word og6amofmo / iubilari “somebody
celebrating a jubilee”.

In my opinion, for the correct usage of the word njdoemg / iubile
“jubilee” and its derivative ngdomoma / iubilari “somebody celebrating a
jubilee”, it is necessary to provide a more precise definition of the word in
Georgian explanatory dictionaries, namely: 0300y / iubile “jubilee” - a
celebration of an important date related to the anniversary of a person or
organization/institution (25, 50, 60 years and so on).
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©obo3zmMyYMIs BMM369000 39Hox30D030L NbHMMNS 850 3gbonMo
990500s: 89(hoxw0d03s oMol 0ybgdoMmnzn dnMgznmgds (396h0) o6
89hox30003s 3Mab 335YMamods (60389). sbszmyMds sdMM36900d
999060 bLadyommb dmEyao, MMAgmdoE smdmhgboam 0gbs bogsMngmy,
BoM0gmo dsEanmoa. oMy dom@m Lodyommdn gohboo bLogsMogmy
»009M00b boggzomob” d90093, 9M3BgE dEadnsbalb 3bmMdngMydes
3oM0gmn gobo. 306 hnb BEINbEs 36MdNgMyds 8gE3mnem ngbo 3oMngmn
3bmdngMgdom, MmAgmdol bogMmomo oM sMmob Fghoxzndoznlb badmn
06 603309303 30. ML LOxdMmMOgb LogoMngmgdy, MmAgmoz AsbL
0s30360b 3bmgmgoodn, dnbo ymxyngmadab LsdMObN gonagodmmodsdn
0gmasmgmob. bogamMngmab smnoMmgods sadnsbobmznb dnymgdgmny,
Moaob 930bHxdMEmManyMo d9xdmgdgmng, 3Mb9ded od3zsb Mondy
0gnmn, Mmdgmog bogoMmogmgb BoMAmMoagbL, o6 ambydabm3znb
00963M3gmns @s 99MHoxnd03nMo dogmgdgmng, 83939yb60Mmdab
39M90 o 88939460003 smnammb bogsMogmy. Mmebsdgmmag 93mJab
00030560b dagmdomgmos obg boboosmegds: ,A3906 smdmzhboom
bogoMmoganb 606089, MMIgmoE Y6 dg3bg073m ngbaL.”

BoMngmo sanmab dndoMmm dgndengds Ladn bobob oIM3NY0Y-
@700 39M0gM0  dEANMN 3PEed EoMngen oMmAgds, oMoy
0030mM0b MOy 1393©09073m™M0s s 3sbdY odMmM36900L 3IMMOY
0MoL 930AYMBMOY, 96O d@830sbL 893L dmemmenbn, MmM3 Tobo
9g3mMMOgmn dsb 033900, (oMM 3aNMN 3M 3MbgOMODL).

3900939M0 39939300 boEsMNgm0bL dg3b900L S b ymxyngMmgdab
®396m0560 s0MYbs 93MmM3ym sdMM3b69008d0, MMIJM0E ymxzngMadob
Lognmbb B9y ©o 0Mo30bMo300 @Ebo Lognmbo dnnhbg3me.
©M9b ymaxzngMmgods ssdnsbobmznb BoMIMagds MmgmME 3oMngmn
0a0mn, MmIgmoE oMmab yomomme ,bb3s" 30009539MMs6 MTgmmo,
09Mhox0d039M0 sadnsbymn dmmmEnbob bogsbns. 3gMoyNdNZS 30
dmm@©nb0bL gobrmnb bobgb nmgdbL.

BoMmogamn sEgnmn BaMIMEagos Mmgmma ,bbas", ,gEbm,” ,BomMm-
0mya96gmo®, 3mbHIMEgMbAL g3mgob o@odnobn EFOMMOL o0
bogoMmngaab d93Lxdob 3MBLNYAgMma Foomemmgnnm, 8ogMad 39M3
bogoMmogamab dg30b900L ©@o 39ME3 LoEsMogmab 07ybgdab goggdob
obgMmbgdL. @mgb d9MHox0nd030L bogoMogmagbmasb, MmgmmE ogbbbymby
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©o 0039630MIgmob, ©odM3nEadmMds oMmab BomMIMYagbmab
07hsbmMmoOnL gobEs. (086889MM39Mdy).

030 3MabL ,bb3s", MMAMabL BoMIMEag6s Fgndmgdgmns s bEMMy©
9L BoMIMY©a36gmn Mo30L BoMIMYaabanmodadn o®Hobgmns. sbamy
090hox30%039M0 000650790MM35 3@1303b60b ymxyngMmgdsdn 3mmnboyds
0YHbmmoONL 3gebEnb bobom. 0gn 3gHoRNd03YMOLaTn BMbHsmannb
3o0mbomymagovo.

ymgzngmgos, mdgmomn oM sdMm36900b, sME 39Hoxndn3nb, oM@
MB3960L Logebns, 0gn BaMIM®E]b0L Logebn bEgds - gb 6086030,
Mmd o©adnobn smoMm sdBMmM3690L. ,d0m Fgho omoMm Togdmonom,
qdomb m3gMon, M3agsb mo30 ©s36909L odMM36905L." (35039Mn)
Mo3 309m0mgoL ymxyngmgoob ©a306ygdalb xgbmadgbolb 30093 3%-
MM godmngmgdseb. 890536900, odMmM3690s, gogads, MMEMME d@O-
00060b 0b@gmgghgomyma  P6oMmgon, Aosbogzmy BoMImMmmagbod.
BoMImManbs oMnb nb sEodnsbymn 3boMmo, MMIMOMSE 8330360
d939dmng, @3dmMmEL 9330M0Pm MGmMdLL, oF o sbmsb AomAmgdom
090mbdM3MYM 0v30b0 FP6Yymaxzbob gobbodmzMymmdsb. ngn oMb
00000360L 030036 ymxybob xybsdgbdyMo b60dobn. dbmmme
BoMIMOanb oMLYOSL Ggndgds 3dmbgLb BamMbymMnby o IMTd30Mmb
393900 o 3obEme. BoMIM®anbs oMob M93Mgdabhogns 0dnbs, M3
obms Agd 60b oM 3Mnb o M@ LagMoME oM ymanms. dsb dgydany,
AgdLb ymaxngmgdedn 990mny300mbL 0b, MaE smoMm 3MLYOdMOL ob 9M oM
0MbyOMODL, 96 BaMbydn dmbs, 86 AMTszsdn 36 dmbab. dogMsd
BoMAManbo oM sMmab HMsbLEgbnMgde.

Mohmd 9gdbab mobodgmMmmazy 0©odnsblb bogsmMogmg ©obzma-
ammdb, Mdhmd oMmab o0 bLogomMogmob dg3b90s ddNdbabM30L
99L0bHIbENIMYM® 5PEOMYOIMN? 3VTN36L 367bgdL ymaxzngMydab,
®dgmmob, 39Hox30d033M0b dobo ymxzngmgdobs o sdMmM3b500L bogMm-
300ob gobzms. mdgmmob, ymxzngmgdab ymgbs ,bbls“-b, ,3bmL”
0MabobgdgdymaznL, bogamMngmab, BoamMIMyagbmob baboo s Bobm3znb
0yhobgmns. LEMMgE o3 LogoMngmab LaBMOLOL FoEbmdngMady,
LEMMYE o0 dMYMRObNL FobEw oMby boydo.

0s00360 gMdbmob, MmAd ngn ©o dnbo bLodysMm TohM39dyMNY
©o M330LxBWGONL BE3MOE FoogbmongMms dnbn ymxzbob 3oMomdgbn
o B6o3m3ze6900. dobo ymxyngMmgds ©o bLodysmm, Mmdgaendos 030
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omdmhAbs, dobdn yLadMabMONL Fobob do@goL. dsb 3gMm Bom-
0mya960s, My 89030900, 0303900 LoEgsMngmab vEanmb, 390093
006 o 03nb 9306 LOEOMNYWNESD EJLOMYBgOg0 DS O oM
bogoMnganb dgdamadn dmads3zanb bgas og3L.

LEMMyE oEod0nsbnb AMAszmnb BaMIMYEaabanmos vydHobgmny
0360090MM39 30530360bMZ0L. 3©ST0360 3MIBMOL dobo ymxyngmMgdalb
Bo3mymmodsb, 8oL 30bgMagbadL, Mo ngbgds LogeMngeob 898w©a3, Mo
dgndmads o Mo b Aogbogzamb dob, dm3ngb dob BogzmoE?
30s3036L MM M d0dggodb 88 bogsmMoganob domds dgbgaab, nbnbo
0030560b Logmabmob gobboggmMmagdymmosb gabnob, MmTgmog
bogoMmngannb dnnb3mMAMMONL sNnaMydnm 3obbgoyEgdgma MAgds
3963 bogsMogmnb d93Lg00L sbgMbgoL: gbgbns bngznmnb i3gbmadgbo,
bogzomab @HMobLEYbYbhHMds, MMIgENE 0od0dbL vndymadL,
39300090 00bn bogmebaob goMmgm, LodysMmmbL BoMgm s J;mgmn
sMbom dgngMdbmb dobo goMmyzommods, LadMLAL F0yb3MIMMOS
©@o bLogeMmngmob dYhHobmods, dgmMgs ®aMmbyds, Loboobo @O
0mbB0bg0ds, MoE M3mMog0Mn30b 89739yb0yMo ymxzbob ggmmMB3gdo@ ©o
3o0mbsymgdem dgndmgos dn30Abomam. 88 Laxwyd3zgmdg dsdNsbnb
ymagzbsb gobdbgzomozb dmmmonbo mdgmmobsdn. ssdnsbo 9dgdL
m09M0b sbogn dnbobzmgan agdsb, obEs EFLaMMOL, nymb ddsE
mdgMmnb sbso mz00hgbab bomdomgdobmaznb.

Western thought has summarized the history of metaphysics as
follows: metaphysics is a natural tendency (Kant) or metaphysics is a
disease (Nietzsche). Western thought created a model of the world in which
emptiness,an empty place was discovered, notonly the world became empty
after the “death of God”, but also human consciousness became empty.
Kant's pure consciousness has been replaced by an empty consciousness
in which there is no vestige or even a trace of metaphysics at all. Today,
they talk about the emptiness that can be seen in human life, which lies
in the misunderstanding of the meaning of his existence. The recognition
of emptiness is unacceptable for a person because it is epistemologically
impossible for the mind to allow any place that represents emptiness, that
is, inaccessible to the mind and also is metaphysically unacceptable, in
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our world and beyond the world to recognize the emptiness. The human
condition of the modern era is characterized as follows: “We are faced with
a void that must be filled”. There can be three types of attitudes towards
emptiness: empty space will always remain empty, the owner of the empty
space is rejected and trying to think about it is an illness, or the owner of
the empty space will return and human has an expectation that its owner
will occupy it (empty spaces do not exist).

Heidegger tried to fill this void, and he brought the phenomenon
of the Being back into European thought, which considers the question
of the Being as superfluous and self-evident. Today, the Being appears
to man as an empty place, which is presented as “other”, “foreign” and
“unimaginable”. For Heidegger, God is the object of human metaphysical
expectation. Metaphysics takes the form of a feeling of expectation, the
postmodern man tries to fill this void with consumer mythology, which
neither fills the void nor understands the nature of the void. Today, the
form of the attitude of metaphysics to the void, which is inexplicable and
inaccessible, is the feeling of intolerableness of the unimaginable.

Why does emptiness create discomfort for a modern person, why is
fillingthisemptiness existentially necessaryforaperson? Manisworried that
God, the Being, metaphysics going out of the space of human existence and
thinking. The presence of God, the Being, in the form of “other” emptiness,
unimaginable, is unbearable for him. It is the realization of the sense of
this emptiness that makes the feeling of this absence unbearable. A person
feels that he and his world are abandoned, and instead of freedom, he
realizes the paradox and deficiency of his existence. His existence and the
world in which he found himself become meaningless. He cannot imagine
what will fill, take the place of the void, he does not know the way back
from the void, nor does he have a vision of the future beyond the void.

The unimaginability of the human future is what is unbearable for
modern man. A person feels the deficiency of his existence, he wonders
what will happen after the emptiness, what can and should replace it, come
instead. Two things push a person to look beyond this emptiness, they
create a specialness in human life, which, acknowledging the inaccessibility
of the emptiness, remains unanswered and cannot be filled either: these
are the phenomenon of death, the transcendence of death, which forces a
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person to go outside of his life, beyond of the world, and to feel with all his
essence its inevitability, the inaccessibility of sense, and the intolerance
of emptiness; the second is dignity, conscience, and awe, which can be
considered as the forms and expression of the divine presence in the
world. On this basis, human existence is imbued with the expectation of
God. Man is looking for a new way to God or tries to be ready for a new
manifestation of God.
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BOO3mMMMHYm Hagdbhgodo HMBLBMMBs30JO0 YTYsWMMO Y303~
dofMmds 0;gdgmgonlb Mmaenb 6s6sMAmgdnb dgbmymgdab 3MmEgbdon.
9930Mbobhy3ngmo Hagbho, MmagmmE dgbhamymo dmzmgby, sMLYOMOL
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omE  b3sbYM 33M0ob®HYdTn. Foomemaogmo  BaMIMBSZMMONLIS
380M360b DMgngMmn gaMmgabyman 60dsb0g. (bamobmEybs M33mMyod0,
Lod3EMME 3sdBDoEIdYMn MMPYdgan, MmImmb 30nmn), MMIMgOds3
ROMOMZMMH0B3E00L odm o3eMagb bagMmsmymmos. mgmm, LadMFo-
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m300b bommymmos smob ob dysmno dm@ngzn, MMIgmoEl mJdy-
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Thelegend of Amiranisanancientmonumentinitsorigin,and naturally,
as in the archaic epic, there would be mythological motifs or images in
it from the beginning. Over the centuries, the story has undergone many
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changes, both in terms of structure and content. The changes also affected
the mythological images, which lost their sacrality under the influence of
the epic laws and were involved in the process of folklorization.

Transformations in folklore texts are directly related to the role of
narrators in the performance of the work. An oral text, as a mental event,
exists as an avantext (a somewhat abstract text). At each performance, the
presenter can be said to recreate it, which means that he is the author of
all innovations and changes. This is due to the epoch-making situation,
the specifics of the moment, the mood of the audience, and the personal
emotional state of the performer. In addition, there are patterns of
folklore development, in which both traditionalism and improvisation are
manifested at the same time. There are two different attitudes towards
tradition - relatively strict and relatively free - which form two main
types of storytellers: the “traditionalist” and the “improviser”. Of course,
both convey the main content of the text, but the improviser makes more
changes. However, it should also be noted that these changes do not
go beyond the laws of folk poetry, and traditional formulas of folklore.
Transformations in the history of Amiran are also the result of the creative
impulse of improvisers.

The leading theme of the legend of Amiran is the struggle of the gods,
the source of which is the mythologeme of the struggle of opposites, but
in the epic, the mythological motif loses its essential sign and undergoes
strong folklorization. The main structural scheme of the story is based
on a universal model of the struggle of opposites, but since Amiran’s
character is sufficiently humanized by an epic pattern, his confrontation
with God no longer has the cosmological significance that is characteristic
of myths. Amiran’s confrontation with God is devoid of logic (probably the
true reason for this confrontation, which probably would have taken place
in the ancient version, is lost). The narrators tried to find an explanation
themselves, and this led to the highlighting of Amiran’s negative qualities
(arrogance, ingratitude, breaking an oath).

There is also an unusual birth motif of mythological origin, which in
the epic of Amiran took the form of an epic motif and assumed the function
of highlighting the hero, and only in Svan variants. Some of the external
signs of Amiran also have a mythological origin (eyes like a sieve, a cloud
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prepared for a storm, a golden tooth), which have lost their sacredness due
to folklorization. Gold is generally a symbol of the divine world and may
have been associated with an epic hero from mythological representations,
although it has changed. We find an interesting transformation of this
sign in the version in which it is narrated that an angel christened two of
Amiran’s front teeth with crystal.

The baptism of Amiran is the main motive that can be found in
all versions of this story. It can be said that it crowns the process of
transformation of divine qualities. Most likely, he appeared in the legend
after the divine elements characteristic of the archaic epic were lost during
the birth of Amiran, and his parents were replaced by ordinary mortals.
Something was needed that would replace the divine principle and give the
hero an extraordinary appearance. This function was assigned to baptism.
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®96mIgbmmmganygMo 339300 oMgomdn, MoEEeb od30Ms bEgdo
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Observing the historical development of phenomenological philo-
sophy clarifies the fact of the transformation of phenomenology into
hermeneutic phenomenology, or more precisely, as the process continues
to this day, the tendency of such transformation. The mentioned situation
is closely related to the problem of language. The report explains that the
“linguistic turn” of phenomenology and its transformation into hermeneutic
phenomenology is determined by the logic of the internal development of
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the phenomenological problems itself. That is, we are dealing not with a
qualitative change of the paradigm of phenomenological philosophy, but
with the implementation of the intentions given in it from the beginning.
In particular, despite the orientation of transcendental phenomenology
towards an ideal of description based on intuition, language is already
presented in Husserl's works as an object of study, along with the problem
of meaning, since already from this period not only the connection between
language and thinking became obvious but also the existence of non-
thematic linguistic dimensions of the experience of the world. The results
of studies carried out in this direction are a rethinking of the intentional
act as a propositional disposition, the establishment of a “transcendental
language game” as a presupposition of intuitive contents, the connection
of phenomenality with language, etc.; that is, the results are those
principles and theories that are fundamental aspects of the linguistic turn
of phenomenology and its outcome — hermeneutic phenomenology.
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3MbhHadLhn. smbgMmobm3zob gndangds bygemn dmg3n@s Y39mo ImagdegmL
o 3093 mo30bn 8960836900b30L nmgmbos d9EbngMyma bo-
Loom0n. 30M39Mm ghHaddy, MmEabslg dmMm3mgbob dg3bngMymo smbgMy
06y900, bmem d9x350500b 3MnHgMnydgdn g 89073039090 oM sM0b,
0000gddnb yzgmse ©m3ndgbhb goMzzggmo bysmmmdzmobymonomn
m0M9dYmgos 043L. MoE 899bgds 3MaA3nmsEnsb, ngn mnmgdob d9yd-
mgo0gmny, 0d0¢hma, MmMT 030, BogHMOMN30©, 39MexRMNLASO 39M Jg-
390Mm@y, 0dEs A396 oM 303600690 00 3gMomeobamznb dggdbogn
90060030 obgmob 8608369mm0OLL.

In the 1830s-1850s of the 19th century in the Caucasus, primarily in
Thilisi as the center of Transcaucasian cultural life, a kind of small branch
of Polish literature functioned - the literature of the Caucasian exile. In
the group of Caucasian writers, an important place belongs to Michal
Anjekovich-Butovt.

Michal Anjekovich-Butovt was a friend of Tadeusz Lada-Zablotski.
Not much is known about his life. Even when compiling the most detailed
biography of Michal Anjekovich-Butovt, we have to “turn the page” for
many inaccuracies. Born approx. in 1816. Lived in Volyn.
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Anjekovich was a participant in the Shimon Konarski conspiracy
and was exiled for the Konarski affair. He was arrested in 1838 and was
imprisoned in Kiev. In 1839, he was sentenced to death, which was replaced
by exile in the Caucasus corps as a private without the right to serve, with
the deprivation of the title of nobility and property. This was considered
the most severe punishment. He served in the artillery, participated in
battles against Shamil. He received the right to serve in 1841. In 1845, he
was promoted to the rank of officer. In 1853, thanks to the efforts of his
relatives, he managed to transfer to the grenadier artillery corps, which
was stationed in Novogrod province, and in 1855 he retired from the service.
Butovt-Anjekovich settled in St. Petersburg.

Zablotski gave a serious assessment to Andjekovich’s ethnographic
work and description of the Caucasus. In his letters to Romuald Podbereski
and)ozeflignatsi Kraszewski, he reported: “Anjekovic studies local languages,
works on the description of the Caucasus” in historical, archaeological,
ethnographic, statistical aspects, and at the same time prepares the report
“Essays of the Caucasus”.

Leon Yanishevsky ironically describes Andjekovich’s working methods
and calls him a compiler. From his letter to the same addressee, we
learn about his compilation of a cartotheque of quotations from foreign
authors and his search for references among local residents. “In a word, he
constantly searches and collects.”

Afragment of the first work was published in “Atheneum” by Kraszewski
(1843, vol. 2), the second work appeared in Warsaw in 1859. The former exile
would not have had much choice as to where he published his works. Of
course, he remained under police surveillance and could only move within
the borders of the Russian Empire. An attempt to publish his work in
Warsaw turned out badly. On March 2, 1856, wrote to Krashewsky from St.
Petersburg: “.. in recent years it is especially difficult to publish something
about the Caucasus, since, in addition to the usual censorship, Caucasian
works must pass two more censorships — military and Caucasian, whose
employees do not know Polish.” “Essays” passed censorship only in 1858 in
Vilnius. It is hard to believe that a person who took part in bloody battles
against Shamil, as well as in the expeditions of Dargo, Chirkei, Akusha,
could not write anything except that such battles took place. Nowhere is
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there any information about the writer's immediate circle, although the
narration is in the first person. The text leaves the impression of being well
“cleaned”.

“Caucasus”, as well as the diaries, sketches and memories of exiles, are
the records of a forced traveler. It is regrettable that the censor distorted
the text in this way, since Anjekovich’'s “Essays of the Caucasus” is one of
the most detailed documents of the literature of the Polish exiles.

The two-volume work “Essays of the Caucasus” is equaled only by
Mateusz Gralewski’'s “The Caucasus” among Polish essays. It is difficult to
define its genre, we are dealing with records, peculiar diaries, which are not
deeply scientific in nature, although they are of great source knowledge
importance.

In Thilisi, he added a separate part to the huge historical and
ethnographic material. In the “Georgian part” of “Essays”, Anjekovich
describes Dusheti, Mtskheta and, above all, Tbilisi. Stories about
architectural monuments and castles are replaced by legends about the
city or different regions of Georgia. For example, one such legend is about
the ruins of castles, which (as the author says) were built during the reign
of King Tamar, e.g. i.e. in the 12th century.

When it comes to scientific descriptions of the period, the context
of the time must be taken into account. Every traveler could take up the
description and give his notes a quasi-scientific character. At the first stage,
when the scientific description of the event begins, and the evaluation
criteria have not yet been developed, almost all documents have a certain
source knowledge value. As for the compilation, it is almost impossible,
because it could not, in fact, consist of anything. However, we do not
discount the importance of the many descriptions created for the period.
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6odmmadn gdm3bgds oMy O0MNbxombL bobob dH3z39M-oMagLbob
3ambymob sMbgdnmn sMggmmmagngmo 3MmbdHgJLbhob sbsemagoL o
000 3935bgdsL, gM0 dbM0g, bodbMgom 30335L00bL, bmanm, dgmMmg dbMmng,
AMomm-abogzmgon nmsabdo oMbydmMo gMm©nb Mmyxgb dygmadnob.
00 sb3g9dhHob 33930 obbogymmgdnm 0600369mMm30605 00 dbMng,
M3 3M0b MIBIL 89-4 BI6s, BIJHMOMNZS, Y3aMedY P390 ©
oMM 63MIM3300396L IH339M-3Magbob 3gmOMabL gozmMEgmgosb
330079M3L0 AMomM-smdmbszmgmnb dndsmmymydno.

0mbob0dbogzns, MMA gb JgmEHYM gobLognmMgdom GsMomE
393M39mgogmo oym d3. 6. 39-3 s;sbBMIxmOL EoLObYynbo@sb Tob-
mMogmn smImbozmgmob bbgowabbge Myanmbdn o, dom dmMab,
0Ms6d0, Lo, BIJHMOMNZ3®, oM 33593L BaMAIMagbomon sMyymon
ghod3ob dh3zam-oMmagbymon sMmggmemmangmn dmbogdgdn. 30650000
Ladbmgm 3o335L0080, gobLognMMgdom 30, dns s J390m JoMmmemob
HhaMmohmMm0odg yzgmodg mzombomnmng obhyMogds o8 3gomdymob
LoBynbo bobab dgamgdn, 333mg3Mgdo 3i30dMMOM, MMT gb goMxdmyds
0dnb 00h39690m0 AsBL, 07 LanEb gozmMEgmM®s nb nMobdon.

dh339mM-0Mmagbob Zgmbymob gogzmzgmgonb bLodo gHodnbomznb
99906000 gmgzaandsEnnb My3900 ndob bLabamggdmmo dghy39mgob,
Mmd dobo mogednM3zgmo gozmzgmgdob damohmmos bLEMMYE
Ladbmgm 3o330L0nb EgbBHMmaMyMm bobomBns s 890aMaT, gobznme-
M0 900309, 030390L 0ob gogomgdom 3MEgm haMmobhmmash. Lo-
300M03 AMEomm-Esbagmgo 0Mmebdn o3 Zgmpymab dsbomydo
Bomdmanbomos nbym Bsdmbobmomgdbs o JgmbaMym 8965000,
MmammgonEss: MYxg 300sbn, nsbng Mmyxzy, 3M©Nb M5xyYg, 3gmo M9RY
©o bba.

0mbndbymosMmggmanmagnymo 3madmgdbgdnoeb yzgmadg dmagom-
R9MmM306 Fobomasb bEMMy gMm©0b Mmgxg d50303L. 0L IMs30mMa3960560
Bodmbobaomns, bosE JoMabo §¢9bs 3eby3nm3bgds bomzmamomab
39Momeb o d3.b. 39-6 smobBmagmom MoMomEgds, MMIgmMbL3
0mb93L 30oMybo, bmmm o8 6yzgdhomob 89093 HsIMbLSbESM
0mME3%g LobmEgds LMYWMOSE sbomo, dsMy O0MNB oML bobab
9(h330M-0MagLbob IgmdymobL dodoMmydgmo dmbsbangmods, MmIganng
Jmmbmmmganym bJgdodn godmbmgmgdob TogMm FobobodmzmMs mMm-
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3mMhE3 3gmonb 09x3gb 89-4 ®¢gbs o MMIgmoE o8370000 Azqbn
339300 Logsbns. Tob IMLEY3L F98amadn 3gMomEob JIMEOYMIMS
®96900, MMIWMgdn3 gMdygmEadmes d3.6. 1-gamo smobBgymab
Jd70 bobodg. d9bododnboE, dgndmgds nmy30b, MMI gMm©nb Myxqb
0mM330L 06(H96LNYMO vM30LYdS 3ETN3B7dNL TngM nBygds sMgymn
LeB0BsMIMITgM gbHyMNb, 30M39emn Labgmadboxzmbs o N839-
M0ob godmAgbab Aosmzmano.

3m©0b m9x3L 15 39gHoMabo o 30 3gHModg bodsmemab dmME30,
Mmdgmng 9gbm3mHdnnEob BogMmboL Tm0nsbgmabizgh 8ndozom
00030M  gdadyg, 3063o30Mob odmmoDy, TEgdaMgmdL, Y3zgmady
©00059Mg0MI® o B3MoME BoMIMa30003gbLb LodbMgm 3o330L0nb
396mMomyMmn Mggnmbomsb dngMnMmagdymon Zgmpymymo 3masbdHob
300mhAgbob nMobdn.

gbons, MMI s00b 330M39mMabo EoTsaLAHYMIOgMN 0b sMggm-
omagogmo 3mbhagbhns, MMIgmoE smbndbymo dggmob 99-4 x39bsdn
0Mo30mMmagmmabo@os BomIm@gqgbommoa. dom dmMob yzgmaedg oman-
Bob®HnMns mnbab gyMmggmo, Mmadgmoag, MmgmmE dh33sM-oMagbob, nby
6900bdngmo  smggmmmanymo 3PMbHYMIOoabM30L LOENOgbmMbHNgm
sthgxrodhooos doAbggmo. 3gMmodngs, Mmammy b6abo, IHYygsMo

990Y39m™0oL 39 09 03 dJ3EAL JYWAHIMI 3JN3D0WY03DY. 530 HMBoG,
3Mmnb myxxgb 99-4 13960L 88 3oH9amMmonL Fobognb dgbBogzmnbs ©o

00bn 0309M30330L0M BoLOMYdMOE 36dMMENgO0L MZomMbIBdMNbNM,
3bo@ny, LVEEb3gdM 3608369mmds LEMMgE Bob dngzsboggm. nMobab
00 dgagmob omobob gyMgmab @odo, dsmo BgadnmMob ©odndszgdy,
®MMIn00 o 3000 3MMxRNMYd0 s bbgs dobsboomgdmgdo gombobo@
007000090L o JYMHIMYM 3300360M9xdsdY, MMIgmbs3 oME gMon
b3gEosMNbHO oM vygbgdb 9939390. AsdMm3zmMoMmob gMma, 3gMe-
0030b  gmm-gmon  ghynomo bLownogbmbhogm gmgdgbdho yyMono,
MHmdmab hndo bMymos gedmmMAgymns s dbmemmo dh330M-0Magdbob
39mbyMob dobobnomgdmo nmzmygode.

00b0dbym 636sMAMNSD gMme® gMNb MgxR9dy BoMIMagbnmoas
obymo s HaBRsgHgo0, MmgmmMmgodnEss: 3bmzgmgdnb dgnmg 3amabhoznb
60093900, 6MMOMOL dmEgmn, §30L Loxrg303900, MoMbAb yomnodo,
LOBY900, d3eM0bY S J30b noMamn o bba. gb 3M33gdbyda Fombobo
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™y33Mo3m096 dnbo dmbabmgmdnb gobznmomgoygm bodnbsmdmgdgom
3MagHn3009. oMy d8dnby, 865MMEgdn bHYMYos LagbmzmMabalb
39300M7005d0, LB3dgbgdM FsbaBbY o 3MBLAHMYJEN0L bb3sabbgy
©gbHomdn. yzgms 88 3m33mbybhom gmonb Mgy sMmogmm sbomaL
3mzamob 8309M30330b00b bnbgMmbyan dgamgdmsb.

ymggmngg 998mamb0dbymob boxwydzgmdg 30b3360m, MMA d3. 6.
09-3 003LBMYYmOL abLBYNLOL 0M3BAL gb BsdMbsbmsMmn Jommabs
0600369mm3060 3mMa33mgdbos 8309M35330L00EOL  Fo3zMEgmgdYmN
oMy 0M0bzomb bsbob gmpyMob 0bxznmBMmognob babsMaggdmme
At oomm-asbogmgm nMmsbab Mygombdon.

The presented paper is devoted to the essential archaeological context
analogues ofthe Early Bronze Age Kura-Araxes Culture and their assessment.
Among them are the historical sites located in the South Caucasus, on the
one hand, and Godin Tepe monuments from north-west Iran, on the other.
The study of this aspect is especially significant as Stratum IV of Godin Tepe
actually reveals best of all, and most widely, the spread of the Kura-Araxes
Culture towards extreme northeast.

It is worth noting that from the beginning of the 3rd millenium BC, the
mentioned culture is most widely introduced in different regions of Near
East, among them in Iran, where actually the archaeological data of the
early stage Kura-Araxes Culture are not represented. Due to the fact that
in the South Caucasus, and particularly in the territory of Inner and Lower
Kartli, the monuments of the initial period of the afore-mentioned culture
are most vividly confirmed, like many other researchers, | regard that this
circumstance indicates from where it spread to Iran.

The localisation maps created for the three stages of dissemination of
the Kura-Araxes Culture point to the fact that the area of its initial spread
is located in the central part of South Caucasus. Then, on the stage of
development, it occupies a significantly vaster territory. In north-west Iran
itself the materials of the culture under discussion are presented in such
former settlements and cultural layers as: Tepe Giyan, Yanik Tepe, Godin
Tepe, Geoy Tepe and others.
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Of the above-mentioned archaeological complexes, Godin Tepe
includes the most diverse materials. It is a multilayer settlement in which
the earliest stratum belongs to the Chalcolithic period and is dated to the
6th millennium BC, followed by a hiatus. After this temporary gap, this
hill is settled by an absolutely new population, bearers of Early Bronze
Age Kura-Araxes Culture. In the chronological scheme, the archaeologists
digging that site determined it as Godin Tepe Stratum IV, which represents
the main subject of my research. It is followed by the layers of the cultures
which lasted until the mid of the 1st millennium BC. Accordingly, it can
be concluded that the intensive exploitation of Godin Tepe site by people
starts from the early agrarian culture and continues up to the emergence
of the first state and empire.

The hill occupying 15 ha, with the height of about 30 metres (which is
situated on the main road from Mesopotamia to Zagros mountainous area,
on Kangavar Plain) is the site which most convincingly and widely explains
the appearance in Iran of the cultural stratum that immigrated from the
central region of South Caucasus.

It is obvious that, first of all, it can be confirmed by the archaeological
context which is represented quite diversely in Stratum IV. The most
dominant among them is pottery, which is considered to be the diagnostic
artefact for Kura-Araxes as well as any other culture. Ceramics, as a rule,
unmistakably states the cultural belonging of the monument. Therefore,
while studying the materials of Godin Tepe Stratum IV and its Caucasian
analogues, we attached special importance to pottery. The type of the
pottery products of this monument, the elaboration of their surface, their
shapes, profiles and other features clearly point to their cultural belonging,
which is not challenged by any specialist. In addition to the enumerated,
one of the infallible diagnostic elements is a handle. It is of a distinguished
type and is considered to be only characteristic of Kura-Araxes Culture.

Together with the mentioned products, at Godin Tepe one can find such
artefacts as: zoomorphic figurines, wheel models, stone grinders, metal
moulds, mortars, bone and stone tools and many others. These complexes
testify to the developed agrarian practice of their population. Apart from
that, analogies are confirmed in the planning of living spaces, building
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materials and different construction details. With all these components
Godin Tepe is similar in many ways to the synchronic monuments of
Transcaucasia.

Based on the discussed facts, Godin Tepe settlement in Iran, which is
dated to the early 3rd millennium BC, is an extremely important complex
testifying in favour of infiltration of the early Bronze Age Culture spread in
Transcaucasia into north-west region of Iran.
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0y m30mb 9030093690 833609Mymo  3m©baLb obdHmMoym
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993609M900L  30M3gm0  OBIMIbENMYOs  Bom3gye  393bng-
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LOg69gdaLb  LAbHYISHNBYOSL. 30M39m0  Fombmambgdo (,65¢yM-
gombmambydn”), coomgyma  Mms30bg0YMo®, 33mI30L bogbs
093930696 6969050. 0969000L393609M90500L 3MMZMaLYM TS gobznmo-
M9000 ©o 3393080 AdMB539000 3odmnbB300 A0LN OYMAB F3MZIYIN
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0609369mmdLL, MmgmME 096900L @edmAngdab bodyomgdasb.

0796900L393609M9dsMs ob30MMYdNL 89930 3obdsbommyd-
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dmA396900m0 d53609Mg0560.
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If one follows the historical development of scientific knowledge, it
turns out that man, first of all, tried to understand what the natural world
in which he lives is. The theoretical interest of the first philosophers was
to understand what nature is, so they were called “physics”. Human being
and his world seemed to fall out of the field of cognitive interest. It is
true that in Late Antiquity different fields of natural sciences (medicine,
physics, chemistry, astronomy) and humanitarian sciences (historiography,
philology) emerged, but later natural sciences developed faster than
humanitarian ones.

The first differentiation of science into separate sciences belongs to
Aristotle, who systematized natural objects. The first philosophers, each in
his own way, made nature the subject of research.
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As a result of the development of natural sciences in the Age of
Enlightenment, an idea of the world arose, according to which all events
are caused by purpose and must be explained in accordance with the laws
of mechanics. Philosophers called such a view of the universe the causal-
mechanical image of the universe. Thus, theology and metaphysics were
banished from scientific thought as pseudo-sciences.

In the philosophy of the new age, the classification of sciences was
based on the understanding of the principal difference between nature and
the human world, culture. Cultural sciences or historical sciences entered
the scientific space from the middle of the nineteenth century. These are
the sciences that study the creations of man, the formations of culture and
the field of culture as a whole. The expression “science about the mind”
was first used by the German scientist Schill, who translated John Stuart
Mill's “Logic” from English in 1849, and is a translation of the expression
“science of morals”.

For the philosophy of science, the separation of human sciences and
natural sciences is an important problem, in which the opposition between
rational and irrational appears.

The famous German philosopher Wilhelm Dilthey draws a sharp
line between human sciences and natural sciences. Determining the
difference between natural sciences and human sciences led philosophers
to understand the opposition of their methods: since nature and culture,
as realities, are fundamentally different from each other, their research
methods mustalso be different, which can be determined by epistemological
analysis of the goals and results of these sciences. This analysis was first
conducted by the German philosopher Wilhelm Dilthey.

Natural sciences are scientific disciplines which, despite different
subjects, study natural occurrence and their regularities. Natural sciences
differ from intellectual sciences in that the subject of the latter is not a
natural phenomenon, but an existing one, which has left the traces of
human intellectual activity. Natural science is given sensible material and
by means of explanation it tries to establish laws - causal relations.

Arepresentative of the mental sciences is also given sensible material,
but in this case the goal of the scientist is not to establish a general law.
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Cognitive science considers sensitive material as a manifestation, an image
of something. In this case, the sensible is the external, in which the internal
is depicted. This inwardness is life itself, the feeling containing the sense.
The inner, the feeling is always revealed in the outer image. According to
Wilhelm Dilthey. The task of the intellectual sciences is to experience the
manifestations of this reality and to comprehend, access, and understand
them. According to Wilhelm Dilthey, the field of natural science is the field
of explanation, and the field of human science is the field of understanding.
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One of the most difficult times in German history occurred in the
aftermath of World War I. From 1919 to 1924, the Weimar Republic faced
severe foreign pressures compounded by internal political challenges,
heavily influenced by the constraints imposed by the Treaty of Versailles.
The unstable political and economic environment deeply affected
Germany’s approach to foreign policy during this period.

The circumstances at that time, both domestically and in foreign
policy, required swift and prudent decision-making. Flexible diplomacy
was crucial, and Gustav Stresemann emerged as a pivotal figure during this
critical period. It is not without reason that historians commonly label the
years 1923 to 1929 in the Weimar Republic as the “Stresemann Era”. Despite
varying interpretations of his political career, one undeniable fact is his
significant impact on Germany’s foreign policy.

GustavStresemannwasbornin Berlinin 1878 on May 10.Since childhood,
he was fascinated by Napoleon and Bismarck. His early political education
was greatly influenced by a legacy of books about the 1848 revolution.
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Later, he studied literature, history, political economy, philosophy, law at
Berlin and Leipzig universities. In 1903, he started his political career as a
member of the National Liberal Party. He became a brilliant orator. In the
First World War he supported the official policy of the empire.

After experiencing defeat in the war and the downfall of the current
regime, Stresemann enters a new phase of political engagement. He
increasingly focuses on foreign policy. In his speeches, he frequently
condemns the Treaty of Versailles and, crucially, rejects reactionary
ideologies and sabotage as viable solutions to the present circumstances.

In 1923, in the most critical period, he became chancellor. By means of
“fulfilment of obligations” and a complete revision of the previous foreign
policy course, he sought to soften the strained relations with France and
England. He tried to protect the constitutional order by uniting liberal-
democrats and right-wing republican forces. He soon had to resign from
the chancellorship, but retained the post of foreign minister.

While leading the government and later, in 1923, heading the German
Foreign Policy Department, Stresemann encountered not so much the
challenge of pursuing a consistent international course, but rather the
absence of such a course altogether. The country had effectively fragmented
into separate factions, with developments heading in divergent directions:
while right-wing extremists controlled the south of Germany, left-wing
forces were gaining momentum in the east. Despite not formally leading
the Foreign Ministry and serving as Chancellor, Stresemann had to navigate
domestic policy based on the dynamics between autonomous territorial
entities, swiftly adapting to evolving circumstances.

In the realm of foreign policy, Stresemann confronted the challenge
of establishing a foundation for extensive dialogue concerning the issues
arising between the victorious and defeated parties following the Treaty of
Versailles. Stresemann abandoned the strategy of military confrontation
and ceased “passive resistance”. Instead, he achieved moral ascendancy,
proving to be a remarkably effective tool in foreign policy.

The period 1923-1929 is undoubtedly an important stage in the German
foreign policy. Its originality is based on the originality and sophistication
of Gustav Stresemann’s approaches in shaping the country’s foreign policy
course.
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Thanks to Stresemann, France and England supported Germany’s
initiative to join the League of Nations. France withdraws fighters from
the Ruhr area in 1925. At the Locarno Conference, the issue of Germany’s
admission to the League of Nations was decided, and the Rhineland
Guarantee Pact was signed.

Germany astutely exploited the apprehensions of Western countries
regarding the spread of Soviet influence in Central Europe. On April 24,1926,
the German-Soviet Union treaty on non-aggression and neutrality served
this strategic aim. Stresemann’s calculations proved prescient, leading to
Germany'’s acceptance into the League of Nations. As a result of his efforts,
reparations imposed on Germany were alleviated through the Dawes and
Young plans. The primary objective, to rescue Germany from international
isolation, was successfully accomplished.

Stresemann supported the idea of a European confederation. He
became successful as a diplomat at the cost of great efforts, his own peace
and health. He died of a stroke on October 3, 1929. Stresemann is a historical
figure whose importance grows over time. He remains in German history as
a patriot, pragmatic politician and a diplomat.
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Greek and Syriac sources contain information about the saint’s life; the
large collection of Greek works attributed to him was conventionally called
“Ephraim Graecus”. The difficulty lies in the fact that the person usually
identified with St. Ephraim came to be established in the Greek Church as a
very significant and highly influential person.

At first glance, the biographical material preserved in various sources
provides great opportunities for research. The earliest allusion to the
writings of Ephraim is confirmed in non-Syriac texts, in Panarion by Epiphany
[2], although the first information about his biography is preserved in “De
viris illustribus” by Hieronymus.

For the majority of researchers, it is well known that most of the
details of the biography of Ephraim the Syrian are legendary or, at best,
unreliable. However, this does not mean that these reports are not to be
reckoned with. These writings were created in the Greek language, and all
the earliest works often influenced the text of the Syriac “Life”, a simple
question arises — why were they created? The answer is obvious, Ephraim’s
status and reputation were really great among the Greeks. Such material
was in demand to satisfy their curiosity about his personality.

As for the Greek text of the Life of St. Ephraim, to my mind, it should
be noted in connection with the corpus of “Ephraim Graecus” that special
emphasizing of his monastic life and style (of course, more according to
the Greek model than the Syriac original) is not only the result of the work
of writers who ascertain his life according to the models of the known or
probable texts, but may reflect the character of the corpus of “Ephraim
Graecus” proper.
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300my9qb90s IMmMPMEMENYMo© FoMmdny, 3Ma3odn3YmMo goydommey-
0g9mny, sdohmad P6@s 39Momo o0 H03nb 3MBLAMYJE0900L godm-
yqbg0sb.
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BoLHYMO© godmyg690sb P3bm 969006 (sMLyONME, 09MIbYMNELH,
00939, LOMOYMOESD o bLMAbYMNESHB), MmammE Jnbssmbmomngo,
0bg gmmAMOMN3n M3ambdMabom, DYLbHN MaMadobab TabMmymgdab
dmmbm3bs gobbdM3MI3s, sbsm/MabsdgMmmag JoMmym 96490 o0
H030b 3mbLbHMYJ30900L 3MLYOMOS dgbodemme, d3zgmn d6ngbmomywman
9600 Mo©0ENg00L goM3zggm bHnMNBENYE, 3MMZ30M ,,3M3BdhN3Ym
oM gdsndBo” (abgmns) d030ABomm, 01Y33s 8630MNBn P6s gogBomb
Jomogmo 960b gmmogmomosh nbym 9690m0b03, MMIgmMmmamznbys
6060g03mM0s odsbabnsmgdgana (Bem.: MYL. do seuepa, do yHUsepcu-
mema; 068. until evening, to the university...).

In Old Georgian, the invariant word vidre was polysemantic. It was
used as an adverb, preposition and conjunction. K. Danelia dedicated a
special research to this issue and distinguished six functions of the word
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vidre: 1. In the function of an adverb, it denotes direction in space (“where”):
vidre Rhual “where are you going?” [Jn. 13: 36]; 2. In the function of a
preposition, it denotes direction in space when used with nouns followed
by a postposition -mde (function of the allative case): vidre betlemdmde
“to Bethlehem” [Lk. 2: 15]; 3. In the function of a preposition, it denotes
direction in time with the nouns followed by the postposition -mde: vidre
mesamed dghedmde “until the third day” [Matt. 27: 64]; 4. In the function
of a prepositional conjunction, it denotes direction in time when used
with a masdar followed by a postposition -mde: vidre gamoslvamde “until
your leaving” [Matt. 10: 11]; 5. In the function of a conjunction of time it
is found in complex sentences: tsaripares igi, vidre chuen medzina “Stole
him away while we slept” [Matt. 28: 13]; 6. It also performs the function of
a conjunction of manner and comparison: umjobes ars ... sikudili, vidre ...
shekrebay “better to die than to be together” [Shush. 14: 9]. According to
the author, some of the above-mentioned functions were performed by
vidre of Georgian origin, because it served as a correlate of foreign (Greek,
Syriac and Armenian) prepositions.

The allative case was expressed in Old Georgian by two grammatical
means: postposition -mde, which is natural for Georgian, and the exact
translation of Greek preposition (¢éwg, dxpt, mpiv...) by means of vidre. This
represents a morphological pleonasm and a syntactic calque influenced
by foreign languages (mostly Greek). Beginning from the 12th century,
when secular literature became popular and there was less influence of
the translations of the Bible on the literary Georgian language, the above-
mentioned function of vidre was restricted and, finally, it disappeared
altogether. As K. Danelia notes, in “The Knight in the Panther’s Skin“, vidre
is used only as a conjunction of time: vire momklevdes, movkvdebi [582: 3]
“I will die before he kills me”.

Interestingly enough, Modern Georgian also makes excessive,
pleonastic use of the preposition vidre in the function of the allative case
with the postposition -mde. Such constructions are rare, but they are still
found in the language: adreuli epogebidan vidre me-20 saukunemde “from
the earliest eras to the 20th century” (Sjani,); am droidan vidre XVI saukunis
bolomde “from this time to the end of the 16th century” (Lit. Dziebani);
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dialogis dasrulebidan vidre pinalamde “from the end of the dialogue to the
finale” (Lit. Dziebani)...

The use of the preposition vidre in the function of the allative case
with the natural Georgian postposition -mde is morphologically excessive
and grammatically incorrect. Therefore, we should avoid using such
constructions.

In Old literary Georgian, the pleonastic use of the preposition vidre
was due to the necessity of exact translation of both content and form from
foreign languages (mostly from Greek, and also from Syriac and Armenian).
However, in New/Modern Georgian, the existence of such constructions
may be considered as a kind of stylized continuation of the traditions of
the old literary language, a kind of “grammatical archaism“ (Danelia). Yet,
in addition to the above-mentioned, we should bear in mind the close
contacts of the Georgian language with the languages where prepositions
are widely used (cf. Rus. do eeuepa, do yHusepcumema; Eng. until evening,
to the university...).
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LR Bnogm BgML gobLozgMMgdymMn oh3znMmM3s 8g30L.

The beginning of the twentieth century is marked by amazing changes
in the aesthetics of all forms of art. The formula, made by Paul Verlaine
“Music before all things, color and its subtle nuances” - seems to apply
to Georgian poets as well. According to the famous Georgian poet, Lia
Sturua, the Impressionists restored “the power of color suppressed by
line and silhouette, the poets turned direct straightforward word into the
highest aesthetic phenomenon, and those thirsting for every manifestation
of beauty introduced color and music into poetry”. The symbolist poet,
Paul Valery - “mathematician of words and pictures”, defined poetry as
a unity of the sound and picture. The early 20th century is the period of
formation of a new Georgian poetry. Paolo lashvili went through a difficult
and controversial creative path. Following the challenges of world poetry,
he succeeded in presenting the inexhaustible possibilities of the Georgian
word, without losing its identity and uniqueness.

“Red” is a dominant color in the poem “Peacocks in the City”
(Parshevangebi Qalagshi ) written in 1916, which has a particularly rich
abundance of poetic images. As Charles Baudelaire points out in his essay
The Flowers of Evil: “An artist knows from birth the range of colors, the power
of tone, the result of mixing colors, and all the wisdom of counterpoint, so
that he can create 20 different varieties of red.”

In this poem by Paolo lashvili, the city is hot and oppressive; the
sun torments the thoughts, which can gather red snakes, the carts are
offended by the sun, the cats rejoice in the sun. The sound of the factories,
the industrial hum is so unusual that in the poet’'s imagination sick dogs
bark on the streets, colorful cats meow on the roofs, the domes of the
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monasteries rise into the sky, and the horses gallop to the rhythm of
the factory horns. The culmination of the poem is the appearance of red
peacocks with blood-red bodies and copper-boiling wings in the city. They
cannot find a shelter, eat blue flesh and bring havoc throughout the city.
There are roaring trams, cats falling from skyscrapers, red paving stones,
red wind, and a sleeping crimson metropolis all around the city. Fields look
like “bloody rags” in the purple fog.

This paper deals with the specimens of Paolo lashvili’s poetry in which
the “red” color has a particular connotation.
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The question of the compatibility of language and the world in the
philosophy of the new age is clearly stated in Humboldt's philosophy of
language. It can be said that he is a researcher of a new way of the essence
of language, from the energetic point of view, which implies the creation
of language as energy, not as ergon, opposes Fichte's opinion, which he
develops in his essay “On Linguistic Ability and the Origin of Language”, and
it became a kind of reaction of Humboldt to the ergonistic understanding
of the essence of language given by Fichte in the above-mentioned essay.
In this case, the fact that Fichte could not miss the influence of dogmas of
philosophical traditions (Aristotle, Stoics, Locke, Leibniz, Kant) is significant,
according to which language is only a set of conditional signs and a tool
for sound expression of thought. Humboldt's small work On Thought and
Speech is the accumulation of his entire philosophical and linguistic study
of language, from the prism of which he invariably develops and deepens
his outlook on the key issues of language, social outlook and culture: Be it
the understanding of the ontological essence of language, the relationship
between language and thinking, the definition of the concepts of thinking
and linguistic signs, or the definition of the essence of articulation.

Humboldt doubts that language was perfect and refined from the
very beginning, and adds that all these things are achieved by nations as
a result of many years of development under the conditions of mutual
influence of dialects and languages, and he hypothesizes, where he notes
that establishing the connections of many dialects or languages before
their traces become visible, each separate language must be examined,
in particular, whether it is independently formed, if there are traces of
admixture with another language in its grammatical or lexical structure;
and, if so, what this admixture is must be determined, because it takes into
account that any primitive tribe or even a developed society experiences
fusion, mixing with each other (be it conquests or cultural influences),
which, in turn, is a natural phenomenon and finds reflection in languages.
Humboldt also pays a lot of attention to the idea of the relationship
between language and culture, namely: Does every language have the
ability to create a culture of some significance, or are there any language
forms that must first be divided, separated, so that nations can achieve
the highest goals of humanity through speech? In response to these
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questions, Humboldt expresses a statement that can be said to be the
cornerstone of his thought in the study of the phenomenon of language,
and he firmly defends the position according to which language, as an
ontological possibility, is inherent in man and is not created by the mind.
Language is not a free creation of one specific person, it belongs to the
whole nation, which is passed on to the next generations from the previous
generations, in the language there is mixing, fusion, people’s ideas are
purified and transformed, Language becomes the most important tool for
transforming subjectivity into objectivity, from a limited individuality to an
all-encompassing existence in itself.

According to Humboldt, every language is an echo of the general
nature of a person, and this set of languages cannot perfectly reflect the
subjectivity of a person, nevertheless, languages approach this goal more
or less, and the subjectivity of the whole humanity begins to turn into some
kind of objectivity in itself.

In conclusion, we note that Humboldt’'s opinion occupies an important
place in the philosophy of language, which is the fundamental issue of
understanding the phenomenon and which can be said to have completely
opened the direction of language philosophy and linguistics research of
the new era. In his opinion, Humboldt raises and further methodologically
develops the energetic point of view of language, which consists in his
discussion of the key issues of the philosophy of language, whether it is
the understanding of the ontological essence of language, the relationship
between language and thought, the definition of reflection and linguistic
signs, or the definition of the essence of articulation.
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“He who does not seek a friend, is his own enemy.’
Shota Rustaveli
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Catholicos Patriarch of All Georgia Ilia I, with theological and
philosophical thinking, in his epistles tries to present in depth the
phenomenon of God, Motherland and Exigences, gives us conceptual
reasoning and an original, Christian approach to the issue.

His theological thinking is based on three principles: “God, Motherland,
Exigences”.

In his sentence, the Motherland is understood theologically as “mine,
also yours”, the world created by the Lord. The feeling of my, your presence
should make us. To be us is a neighbor, and an “Exigence” is, first of all,
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“my”, “your” exigence, a human community that cares, patronizes, caresses,
and prays for a piece of land called the Motherland, which the Lord granted
us as our heritage. This is the face of mine, yours, ours, and, finally, our
Motherland. The Motherland is the estate, the place of our birth. Christmas
is a birth, the place of birth is eternal, because birth belongs to the Lord.

“The Georgian always kept the best for others, for his exigences, for
guests, for strangers, “excellent”, i.e. to be given to a stranger is what he
calls the most beautiful, excellent, good thing. The expression that has
become our way of life sounds like this: a guest is from God — whoever he is
Georgian and not Georgian, Christian or not Christian, enemy or lover, if he
is a guest this means that he is an Exigence, his respect is considered the
dignity of a person, a family, a nation” (2.214).

Language is a relationship with “God, Motherland and Exigences.” The
language is mysterious, mystical. Language is relationships with each other
and with God. Language is the border of the Motherland, language is a
silent pray, language is a mother, the gate of the estate, the door of the
heart and the great secret. “Language is the house of existence.” In the
Book of Job the Lord says, “Let there be light, and there was light.” Once
there existed the Taurian language, a language that we do not understand
today. “There are many secrets hidden in the Georgian language.” Having
fallen into sin, a person only partially speaks this language “Logos”.

When a person is freed from envy, fear, anger and other passions, he
loves everyone. Everyone becomes a neighbor and tries to become closer
to God. This is the starting principle of “Gelatian thinking.” According to
Catholicos-Patriarch Ilia Il, “Gelatian thinking” is the basis, the foundation
of Georgian spirituality, which, as it was said, is buried in three treasures:
“God, Motherland, Exigences.”

Sermons, messages, theological thoughts of Ilia Il revolve in the vector
of this triad (“God, Motherland, Exigences”), where his spiritual, moral,
theoretical and practical activities are clearly visible. He managed to bring
this triad into one system, sound the invisible spiritual threads, open the
door of the heart for centuries. Awakening the fallen, slumbering Georgia,
raising it to its feet. Manifesting titanic energy... He did the impossible, the
church covered with shroud of turin restored its rightful purpose.
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The question arises as to how it is possible to bring this triad into one
system, that is, the unity of faith and knowledge.

There was a great tradition of this in Georgia. This tradition is known
as the principle of “Gelatian thinking”.

In the 11th-12th centuries, when the golden age of Georgia was
approaching, King David the Builder built Gelati Academy. The Theological
and Philosophical Gelati Academy became the new Jerusalem and the
second Athens, that is, the center of spirituality and scientific research. It
was a temple of wisdom and faith.

The “paradigmatic metaphor” of the universal synthesis and unity
of Jerusalem and Athens is represented in medieval Georgian thought by
Gelati Academy (loane Petritsi), and in Georgian theological thought of
Catholicos-Patriarch of All Georgia Ilia Il.

“Gelati” became a symbol of the Georgian national idea and this idea
was the basis of the strength of the Georgian state in the Middle Ages.

We must become tolerant. Tolerance can be compared to a bridge that
allows us to move from the area of jealousy, hatred, confrontation and
violence to the shores of mutual understanding, support, concerted action
and goodwill.

True freedom is the ground of morality. Such a choice, when the “third
eye” is constantly watching you - the voice of conscience and your behavior
are determined by it, without it what freedom is!?

A dehumanized planetary culture is our common destiny. It is our duty
to restore him to his humane origins.

According to Ilia Il, despite our education and pluralism of opinions,
the modern world community must recognize the necessity that we must
learn to love God, Motherland and respect our exigences, this is the basis
for peaceful coexistence (2.218).

Therefore, at the beginning of the 21st century, understanding the
phenomenon of exigences against the backdrop of civilizations becomes
more relevant, which will allow people to join forces to solve global and
local problems that exist today.

This path leads to freedom and love of God.
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0bmMm3mbndns babbgdoLsM30Lb ymzgmMm3znb Moo nym. s8ohMmaIsE3
y3gms 96080 gmmzbyman boggmamn bobgmgdab g3zgMmonm smdmAbos
33bmyMo baggmamo babgmgdn, MMM E8I3300MJOS P39300MOIdS
Mgnagnsl, 3mmmohngym damdsmgmdob, anohgMmodnmym gogmagbob,
93mbmanznM-3gmbyMmym JMongmomdgdl, baambms 3mbdhodhgob oo
bbs.

Byg00b abhmmogm-gmnbmgmoxgznymo d3d9300b @oMgdbhmemao,
oMggmamagn 83030 Fobhnmos (1881-1949), wsnbhgMmgbgdyan oym
ddmodmoyMmo 3gmbobgmbmgmMaezzngmo, Hm3mbndymn,sbmnmMmm3mbodymaon
©@o LomMggbogmbm Tobomgdab dm3mMzgdom. 833Mm 3oMbabymmo
o 333Mbobgmmo AsbgMmo-smbybbgs dob 3gM 3093 Loydobznmgdn
©a76y00 @ 3onamdgmgdns XX b.-0b 20-006-30-056 6ggodo.

03930 Job®ymanolb Gngm smbybbym dggMamoms 3nMbobgmgddn
0933b3ms Mgy BomImBozmmmdnb gmgdboggmo gMmggmgon.

dbeod, obmoddgn, sbmoddna, SbemobggMn< /[aslan/ ‘mdn’.
dmmammymo bobgmgdob godmyqgbgds s@ednsbmo baggmom babgmo
dbmmMm3mbndms abhmMaob 7d3gmagb 9ghoddg begdmes. sbansbn
09MJ9030399 o0 bbob 60b sbnMm3mbndndgdymo.

dmo < [ aya/ ‘do@mbn, 33Mmba’. oL oyyMgymo bmEnsmyma hgmdnbo
x033M0MgoL bLobgmdo osmons s Mbdymo Lobymob - omYddab
- ‘00039M0 dohmbo’ 3oM3zgm 3MI3MbYBHo. ome 3meabgdonymo
hodymao aym. mbdsmgmdo 0gn gdmgmEs MmammE yagmmbLy ©o
LadgamMMm MBNEMYdL, nbg B3Mam bgmmbabms s dmbgmgms dmMmab
©360659M909m™m9dbs s MebsdgdmMOMn3n ngMmomdnob dnbgznm -
dmgngmo gxmmbD.

0930 < / beg | 'mo3om0, ggmesma; d3hmbo; GoMARNbgdMO.
bbgo@abbgs Lodmgomagm o bLsdbgomm oMaab domomn Mybod-
©90mo0b dmbgmyg; Bomamo Mb53mdmMOnL 3oMmms badshnm Hodywmo,
MmIgmMoE ©o9MM3MEs ©N3MmaAshgonb, maMmzndbgdobs S ©0EN
dmbgmaggdob bLobgmMgoL. Mmms gobdozmmmosdn ngn dodsMm3nb
xmmdob 3m33mbybHo ngi3o. 393MPmMnbamznL 33nMmohgbos gmMmIgd0:
0930, 090, 60 s 000, MMIMydnE MbdYn bobgmab 3nM3zgma 86 dgmmyg
3m33mbgbHns: d0abeaba, sbensddgn, sbeMdddna, 3edgxzn, crnsMmdan,
3902M0930, 30002M030, 30002Md00, o3oMdg0, 0DIMOY30, BYNYMd]Z,
JyboMmogg, LY0EON, Jozomdgn, Jozomodaon, Jgmgddgn, bomadgn,
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3000930, 060930, 300070, 33353070, 3o55tMON0 Y LD3.

909 </ebe/ ‘0g005gsmn’;

093700, 01937xMzgns, 0xdnMmo, MxdxMyss, 0593y3s, 0xaYMyny,
0982y30< /temiir/ ‘M3065. ©@MMI Bsdoms 093yM gbgnb ybsbenzgbo
@ydgmmdgonb 33omn s 30Mbobbannsbn dbgommdmszmab bgbbngdn
LS393MYMA0 EOM9L MM IOV,

01963200 </teniz/ ‘6m3s. 0yMJymM9bsMsM30bEsdsbsbosmgdgmn
13965960b30gM0 bdyann Bsdomo /n/ MebsdgEMM3y MPMIyn 9bsmo
706M33mobmMoOsL omoMm dgdmmAs. BobomngnbdngMmo bdmzbgdab gofMg-
dmE3080 /n/ >/ng/l. 83. F96HYMoL oILHYMgOMO 393L 33MgM3Y
096%03 bobgmog, MMIgmBnE /3/-bs o /B/-b FgHhomgdabo dgaMymab
B0oogdge dmaboomo.

oymdamo BsmImTogzammonlb osbmmm3mbndgddo BamamAgbomos
yozhomyMmo ©o moydymo 96900b 3obdobbze3zgdgmn domMomon
xambg®ndamn mo30Lg0YMgds - JgmagMo ©s YyMmy sbmoyho. o0
035mbodMobno 9MmM3sbgb y3oMab3nMmEgds 0gdxMmo s ©9dxMao,
09630090 ©o ©760%y, MMIgmms YyMmyobmoghoobo 3oMmnobHadon
3300M0hgLbo  yn3homymMo 533800 96000300  Pbs  33dmbEaL
9903009070, bmanm dgmamo — mmydyMo 8dggbab 8dmbg mymMdymao
96900006.

3900 </kaya/ ‘3m@Q’;

3990300 </ kamig/ ‘mgmBsd0’;

30300, 3M3800 < [/ urum/ ‘9Mmyda. LogoMmzgmmdn dEbm3zmgd
09MJgmgbmzsb 09MdbgoL Bozgm 3MydgoL 36mwmadgb.

Jodo < /kisi/ ‘3530, 90380560’;

4obobo </kazan/ ‘3500’

4oy, yoMano < [kara/ ‘9530’

Roboo </ canta/ ‘hoboy’;

RofMJobao </cirkin/ 36m’;

bobo < / xan / '839®9, 083gM@HmMa’. yoMsbobngdnb ddsMmm3g-
mmoob 3gMomedn (X LsY3Rbowsb) gb Godymo dmgom 0MSbL,
03m0690bs s 0bmMmgmb. 88 §39Yy690dn bobn 008396900 Anbm3bn-
3900bs s dbgoMMIMo3Mgonlb Lobgmgdl. Ty odNsLs o MLDS-
mgndn bobob @odhymo gdmgmes dbmmme  bymmsbL, dHobhob
0x3mMMdgmMDL, BoNdsadL. gb hodhymo cmbdym bobgmms 3Mmoydhoymon
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3MA3mbgbhns: deMdobbobn. dMEYbL6N, omdbobn, ©EIMZLbL6N,
©3Eybobo, ©ybobn, ©YE2bEbn, JE0dbobn, 0xMO3bobN,
0gmadbbobn, 3o02Mbobn, JoModbobo, MMbLEAHILO6, boEobobon,
bLozMbobn, LImMgxAbobn, bymzdbobn, byMbobn,xbMobo6N, YBobobon,
yod2mbobn, 309bo6, 30Mo3bobn, F0MBbsb0, FoMzabob0 ©s Lb3.

JLbEmYmo  60bsegdnlb PdsMmBHozgbo dmEgmo ™M  PIYom
990503969mb 890393L: §398900MaL 86 B3 gosb (Mmdgmag, A39Y-
agdmng, godmnbshgos sMbydnmn babgmam 6 dabo bydLHNBHYHOM)
©9 898508969mb (MMAganboE D865 86 D360L JgdE3gM0 IMBLEHMYJE0S
300mbaha3b).83030d36hnMasbBngmBgaMgdnmadggmym3nmbabgmgdda
0933b3©0 sbgmn bHMyJhaMab mMo MYMIJyann dogsmooo:

36939M0 < ana verdi ‘0g©od 3g300Mdy’ ;

$9639M0 < can verdi ‘bymo J0LY.

3obbomym bLobgmgddn BaMdmAgbomns yzgms ob xmbyhngym-
gmbmmmanygmo 3MmEgLo, MmIgmoE sbmsezb myMdodadgdnb edz30-
M9dob dg3Mya 96s0d0.

Anthroponyms have always been open to borrowing. That is why, in all
languages foreign proper names appeared next to national proper names,
the establishment of which is related to religion, political situation, literary
influence, economic-cultural relations, people contacts, etc.

Archaeologist Akaki Chanturia (1881-1949), director of the Zugdidi
Historical-Ethnographic Museum, was interested in finding ethnographic,
toponymic, anthroponymic and lexicographical materials of his native
area. He started recording and distinguishing Megrelian first names and
surnames in his youth and continued in the 20s and 30s of the 20th
century. In the proper names of the Megrelians listed by Akaki Chanturia,
we encountered lexical units of Turkish origin.

Aslam, Aslambei, Aslambii, Aslanger < [aslan/ ‘lion’. The use of
zoophoric names as proper names of people took place in the most ancient
stage of the history of anthroponyms. Aslan was anthroponymized in Turks
a long time ago.

Aga < [ aya/ ‘lord, chief’. This Turkish social term figures in the name
/ayaya/ and as the first component of the fictional name /ayubas/ ‘main
lord’. Aga was a polysemous title. In the Ottoman Empire, it was given to
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both junior and middle officers, as well as to those who were promoted
among petty artisans and officials, and to some seniors.

Beg < / bey / ‘prince, feudal lord’. Mr. excellent High-ranking official
of various civil and military fields; honorary title of high-ranking persons,
which was attached to the names of diplomats, translators and great
officials. Over time, it became a component of the appeal form. For
Megrelian, the forms /beg, bei, bi and bii/ are preferred, which are the first
or second components of the written name: Biaslan, Aslambey, Aslambii,
Albegi, Tiarbii, Kadirbegi, Kadirbei, Kadirbii, Maharbei, Mizarbeg, Muturbeg,
Mukharbeg, Seydbi, Kajalbei, Kajalbii, Kelembei, Khalibei, Jambegi, Janbegi,
Halibei, Hajalbei, Hajalbii, etc.

Ebe </ebe/ ‘midwife’;

Temuia, Temurgia, Temur, Temurqva, Temukva, Temurkia, Temiqva < /
temiir/ ‘iron’.

Tengizi </teniz/ ‘sea’.

The back-end nasal /n/ characteristic of Turkic languages is no longer
present in the majority of modern Turkic languages. /n/ >/ng/ when
surrounded by frontal vowels. Ak. Chanturia has also confirmed the name
Tenzig, in which the metathesis of /g/ and /z/ happened on the basis of
Megrelian.

In the anthroponyms of Turkic origin, the main phonetic feature
distinguishing the Kipchak and Oghuz languages is presented - voiced and
nonvoiced initial sound. From this point of view, Temur and Demur, Tengiz
and Deniz are opposed to each other, whose voiced variants should have
been assimilated mainly from the languages of the Oghuz group, and with
nonvoiced initial sound are from the Turkic languages with Kipchag base
language.

Kaia </kaya/ ‘rock’;

Kamishia </ kamig/ ‘reed’;

Urum, Urumia < / urum/ ‘Urum’

Turkish-speaking Greeks living in Georgia are called Urums from Tsalka.

Kishi < /kisi/ ‘man, person’;

Kazan </kazan/ ‘pot’;

Kara, Karaia < [kara/ ‘black’;

Chirkinia </cirkin/ ‘ugly’.
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Khan < / xan / ‘king, emperor’. During the rule of the Karakhanids (from
the 10th century), this title spread to Iran, Afghanistan and India. In these
countries, the khan adorned the names of officials and knights. In Central
Asia and the Ottoman Empire, the title of khan was given only to the sultan,
the holder of the throne, Fadishah. This title is a productive component
of the written names: Almaskhani. Burdukhan, Dalamkhan, Dudukhan,
Dudkhan, Dudkhan, Edishkhan, Telashkhan, Karamkhan, Rostakhan,
Sadakhani, Sadkhani, Selemkhani, Selimkhani, Serkhani, Ustakhani,
Ushakhani, Kazirkhani, Tsashkhan, Jaramkhani, Jaramkhani, Jarimkhani
and others. The simplest model of an incomplete sentence contains two
immediate constituents: the subject or object and the predicate. The
subject or object is usually expressed by a noun or its substitute, and the
predicate is usually expressed by a verb or a construction containing a
verb. It is the most common type of sentence.

In the Megrelian personal names collected by Akaki Chanturia, we
found two Turkish examples of such a structure:

Anaverdi < /fana verdi/ ‘Mother gave (it)’;

Janverdi < /3an verdi / ‘(He) gave (his) spirit.

All the phonetic-phonological processes accompanying the establish-
ment of Turkisms in Megrelian anthroponyms are presented in the discussed
names.
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